Westinghouse

Infra-red remote control for ceiling fans

Infrarot-Fernbedienung fiir Deckenventilatoren

Télécommande a infrarouge pour ventilateurs de plafond
Telecomando agli infrarossi per ventilatori da soffitto
Infraroodbediening op afstand voor plafondventilatoren

Control remoto infrarrojo para ventiladores de techo

Telecomando com infra-vermelhos para ventoinhas de tecto
Fjernkontroll med infrared sensor for takvifter

Infrarod fjarrkontroll for takflaktar

Kattotuulettimien infrapunakauko-ohjain

Infrared fjernbetjening for loft ventilatorer

Podczerwone zdalne sterowanie dla wentylatoréw sufitowych
[lnctaHUMOHHOe ynpaBneHne Ha MHPPaKpacHbIX Nyyax AAA NOTONOYHBIX BEHTUNATOPOB
IHppauepBOHe ANCTaHLiliHe KepyBaHHA CTEJIbOBUIMMN BEHTUAATOpPaMU
Ventilaatorite infrapuna kaugjuhtimisseade

Infrasarkana talvadibas pults griestu ventilatoriem

Luby ventiliatoriy infraraudonujy spinduliy valdymas

Infracerveny dialkovy ovladac pre stropné ventilatory

Infracervené dalkové ovladani stropnich ventilatoru

Infrardeeéi daljinski upravljalnik za stropne ventilatorje

Infracrveni daljinski upravljac za stropne ventilatore

Infravoros taviranyité, mennyezeti ventilatorokhoz

JucTaHUMOHHO ynpaBneHue 3a TaBaHHN BEHTNATOPK C UH$payYepBeH Jiby.
Telecomanda cu infrarosu pentru ventilatoare de tavan
TnAexelploTiplo pe UMEPUBPEG AKTIVEG YIA AVEUIOTHPEC OPOPIG
Tavan vantilatorleri igin enfrarujlu uzaktan kumanda

@ Westingfiouse
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GB  safetyTips:
CAUTION!: Read these instructions carefully, as incorrect wire connections will damage receiver unit.
CAUTION!: Before making any electrical connections, ensure the supply is isolated at the fuse or breaker protecting the
circuit to be worked on. Double check the supply is isolated.
NOTE : This remote control is suitable for connection to both types of wiring systems used with Westinghouse ceiling fans.
Refer to ceiling fan instructions for choice of wiring connections.

D  Sicherheitshinweise:
VORSICHT!: Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch, da falsche elektrische Verbindungen zu Schaden an der
Empfangereinheit fiihren.
VORSICHT!: Vergewissern Sie sich, dass die verwendeten Kabel an der Sicherung bzw. am Unterbrecher isoliert sind und
somit den zu bearbeitenden Stromkreis schiitzen. Priifen Sie die Isolierung mehrmals.
HINWEIS: Diese Fernbedienung ist fiir die Verwendung an beiden der mit den Deckenventilatoren von Westinghouse
verwendeten Verkabelungsarten geeignet. Die Kabelverbindungen hdngen von der jeweiligen Einbauvariante des
Deckenventilators ab (siehe Installationsanleitung fiir Deckenventilator).

F Précautions :
ATTENTION ! Veuillez lire ces instructions bien attentivement car un raccordement incorrect endommagerait le récepteur.
ATTENTION ! Avant d'effectuer tout raccordement électrique, assurez-vous que le circuit d'alimentation électrique sur
lequel vous travaillez est isolé au niveau du fusible ou du coupe-circuit. Vérifiez a nouveau si le circuit est isolé.
REMARQUE : Cette télécommande convient a deux types de systemes de raccordement utilisés avec les ventilateurs
de plafond Westinghouse. Afin de choisir le type de raccordement approprié, veuillez vous reporter aux Instructions
d'installation pour le ventilateur de plafond.

| Note sulla sicurezza:
ATTENZIONE: leggere attentamente queste istruzioni. Un cablaggio inadeguato arrechera danni al ricevitore.
ATTENZIONE: prima di effettuare il collegamento elettrico, assicurarsi di aver isolato I'alimentatore in corrispondenza
del fusibile o dell'interruttore automatico per proteggere il circuito su cui si deve intervenire. Verificare che l'isolamento
dell’alimentatore sia adeguato.
NOTA: questo comando a distanza & compatibile per il collegamento dei due tipi di cablaggio utilizzati nei ventilatori a
soffitto Westinghouse. Consultare le istruzioni di installazione del ventilatore a soffitto per scegliere il tipo di
collegamento appropriato.

NL  Veiligheidstips:
OPGELET!: Lees deze instructies aandachtig, want verkeerde draadverbindingen kunnen de ontvanger beschadigen.
OPGELET!: Voordat u elektrische verbindingen legt, moet u controleren of de voeding geisoleerd is bij de zekering of
stroomonderbreker die het circuit beschermt waaraan wordt gewerkt. Controleer tweemaal of de voeding geisoleerd is.
NB: Deze afstandsbediening kan worden aangesloten op de twee soorten bedrading die met de plafondventilatoren
van Westinghouse worden gebruikt. Raadpleeg de instructies voor de plafondventilator om de bedradingsaansluitingen
te kiezen.
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E Consejos de seguridad:
iADVERTENCIA! Lea estas instrucciones detenidamente ya que el receptor se dafiara si la conexién de los cables
es incorrecta.
iADVERTENCIA! Antes de h acer cualquier conexion eléctrica, asegurese de aislar el suministro de energia al fusible o
cortacircuito que protege el circuito en el que va a trabajar. Verifique nuevamente para comprobar que ha aislado el
suministro de energia.
NOTA: Esta unidad de control remoto es compatible con ambos tipos de sistemas de cableado utilizados con ventiladores
de techo Westinghouse. Consulte las instrucciones para el ventilador de techo para seleccionar la conexién de cableado.

P Conselhos de Seguranca:
CUIDADO: Leia cuidadosamente estas instrugdes, uma vez que uma ligagao incorrecta dos fios danificara a unidade
do receptor.
CUIDADO!: Antes de fazer quaisquer instalagdes eléctricas, certifique-se que a alimentagao esta isolada no fusivel ou no
disjuntor protegendo o circuito em que trabalha. Volte a verificar se alimentacao esta isolada.
NOTA: Este telecomando é adequado para ligagdo aos dois tipos de instalacdo usados com as ventoinhas de tecto
Westinghouse. Consulte as instrucdes da ventoinha de tecto para escolher a instalacdo.

N Sikkerhet:
FORSIKTIG!: Les instruksjonene noye, ettersom feilkoplinger vil skade fiernkontrollens mottakerdel.
FORSIKTIG!: For noen av ledningene koples, forsikre deg om at stramforsyningen er frakoblet ved sikringen eller
kretsbryteren, slik at det ikke er stram pa den kretsen det arbeides pa. Dobbeltsjekk at stremforsyningen er koplet fra nettet.
MERKNAD: Denne fjernkontrollen kan koples til begge ledningssystemene som fglger med Westinghouse takvifter. Se i
takvifteinstruksjonene for valg av ledningskoplinger.

S Sikerhetsanvisningar:
VARNING!: Las dessa anvisningar noggrant eftersom felaktiga anslutningar skadar mottagarenheten.
VARNING!: Innan du gor nagra elektriska anslutningar, var saker pa att spanningskallan ar franskild vid sakringen eller
strombrytaren som skyddar den stromkrets som arbetet skall utféras pa. Kontrollera @nnu en gang att spanningskallan
har isolerats.
OBS!: Denna fijarrkontroll lampar sig for anslutning till bada typerna av kopplingssystem som anvands for Westinghouse
takflaktar. Se Anvisningarna for takflakt for val av tradanslutningar.

FIN Turvallisuusvinkkeja:
VAROITUS!: Lue ndma ohjeet huolellisesti, silld johtojen vaara kytkeminen vahingoittaa vastaanotinta.
VAROITUS!: Varmista ennen sahkokytkentdjen tekemistd, etta piiri, jonka parissa tydskennelldén, on virtaldhteen
eristdvan sulakkeen tai virrankatkaisimen suojaama. Varmista uudelleen, ettd virtalahde on eristetty.
HUOMAUTUS: Kauko-ohjain voidaan kytkea Westinghouse-kattotuulettimissa kaytettavaan kummankin tyyppiseen
kytkentajarjestelmaan. Katso kytkentavaihtoehdot kattotuulettimen kayttoohjeista.
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DK sikkerhedsanvisninger:
FORSIGTIGT: Laes denne vejledning omhyggeligt, da ukorrekt ledningstilslutning kan beskadige modtagerenhed.
FORSIGTIGT: For der foretages elektriske tilslutninger skal man sikre, at strammen er isoleret ved sikring eller afbryder
beskyttende den stremkreds, som man skal arbejde med. Double check at stramforsyning er isoleret.
BEMARK: Denne flernbetjening kan anvendes for tilslutning til begge typer af ledningssystemer brugt med
Westinghouse loftventilatorer. Se loft ventilatorens brugsvejledning for at veaelge den rigtige ledningstilslutning.

PL Rady dotyczace bezpieczenstwa:
UWAGA! Przeczytaj te instrukcje uwaznie, poniewaz nieodpowiednie potgczenia przewodéw uszkodzi aparat odbiorczy.
UWAGA! Zanim wykonasz jakiekolwiek elektryczne potaczenie upewnij sie, ze doptyw pradu jest odizolowany przy
bezpiecznikach lub automatycznych wytacznikach chroniac w ten sposéb obwody elektryczne, z ktérymi bedziesz
pracowac. Upewnij sie jeszcze raz, ze doptyw pradu jest odizolowany.
UWAGA: To zdalne sterowanie nadaje si¢ do potaczen z oboma typami systeméw taczenia przewodoéw, uzywanymi w
wentylatorach firmy Westinghouse. Aby wybra¢ typ potaczenia przewoddw, nalezy sie zapoznac z instrukcja
obstugi wentylatora.

RUS npaeuna rexuukn 6esonacHoctu:
OCTOPOHO! Heob6xoarmMo BHMMaTENbHO NPOYECTb AaHHbIE MHCTPYKLUW, MOCKOJIbKY HernpaBuiIbHOE dNeKTpuyeckoe
NoAKNoYeHne NprBeAET K NOBPEXAEHNIO MPUEMHOro yCTPOWCTBA.
OCTOPOXHO! lNepepn Tem, Kak MPUCTYNUTb K MOAKITIOYEHWIO K 371eKTPOCETU, HEOOX0ANMO Y6eanTbCA B TOM, YTO Nnogava
TOKa M30/IMPOBaHa Ha rMaBHOW Lienu Uav OTBETBIEHWU, U YTO LieMb, Ha KOTOPOW BbIMOJSIHAIOTCA AEMCTBUA, 3aLuMLLeHa.
Eule pa3 nposepuTb, n3onnpoBaHa nn nofgaya Toka.
3AMEYAHMUE: [lncTaHUMOHHOE ynpaBneHne NOAXO[UT 1A 060X TUMOB CUCTEM NOAKIIOUEHNSA, UCNONb3YeMbIX C
BeHTUNATopamu dprpmbl Westinghouse. Cm. IHCTpyKUMM K BEHTUNATOPY, NO3BOAALWME BbIOPaTb CUCTEMbI NMOAKIIOUYEHUS.

UA nNopapaw 3 TexHikn 6eznekn:
MONEPEAMKEHHA: YBa)kHO 03HaNOMTECh i3 LMK BKa3iBKaMK, OCKINbKW HEBipHe NiAKMYEHHA NPOBiIAHUKIB NOWKOANTb
npuAManbHUA MPUCTPIN.
MONEPEAMEHHA: MNepep 3ailicHeHHAM 6yAb-AKNX eNeKTPUUYHMX MiAKTIoUeHb NePeKOHANTECs Y TOMY, L0 eNeKTPUYHUIA
NaHUIor, HaJ AKUM HeobXiAHO BMKOHATN po6OTY, € i30/1bOBaHMM Bif Mepexi Ha AinAHLi nnaBKyx 3a nobiravis abo
aBTOMaTUYHUX NepemmKadis. [epeBipTe 3HOB, UM BifCiYEHO MepeXy KMBMEHHA.
MPUMITKA: [laHa cucTeMa AMCTaHLINHOrO KepyBaHHA € NPUAATHO ANA NIAKMIOYEHHA A0 CUCTEM, WO MatoTb cucTemMy
nigKIoYeHHA 060X TUMIB, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA i3 CTeNboBUMU BeHTUNATOpamun Westinghouse. [1na Bubopy crctemu
NiAKNIOYEHHA ANB. IHCTPYKLIiIO O CTENbOBOrO BEHTUAATOPA.
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EST Ohutusnéuanded:
ETTEVAATUST! Lugege antud juhiseid hoolikalt, sest ebakorrektne juhtmete hendamine véib kahjustada vastuvétjat.
ETTEVAATUST! Enne mis tahes elektriliste thenduste tegemist veenduge, et elektritoide on isoleeritud kaitsmest voi vastava
vooluringi kaitselllitist. Kontrollige mitu korda, et toide oleks isoleeritud.
MARKUS: Antud kaugjuhtimisseade on sobiv mélemat tiilipi Westinghouse ventilaatorite puhul kasutatud
juhtmesiisteemidega. Juhtmesusteemi valiku puhul vaadake ventilaatorite paigaldusjuhendit.

LV Drosibas padomi:
UZMANIBU!: Uzmanigi izlasiet 3is instrukcijas, jo nepareizi vadu savienojumi bojas uztvéréja ierici.
UZMANIBU!: Pirms jebkadu elektrisku savienojumu izveidosanas, nodrosiniet, ka kédei, pie ka tiks stradats, stravas
piegade ir izoléta pie drosinataja vai kronsteina. Parbaudiet divreiz, vai stravas padeve ir izoléta.
PIEZIME: Si talvadiba ir piemérota savienojumiem ar abu veidu elektroinstalacijas sistémam, kas izmantotas
Westinghouse griestu ventilatoriem. Skatiet griestu ventilatora instrukcijas par elektroinstalacijas savienojumu izvéli.

LT saugumo patarimai:
DEMESIO! Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, nes netinkamai sujungti laidai gali sugadinti imtuvo bloka.
isjungikliu. Dukart patikrinkite, kad tiekimas iSjungtas.
PASTABA. Sis nuotolinis valdymas tinka sujungti abiejy tipy laidy sistemoms, naudojamoms su,,Westinghouse” luby
ventiliatoriais. Perskaitykite luby ventiliatoriaus instrukcijas — pasirinksite laidy jungtis.

SK  Bezpeénostné rady:
UPOZORNENIE! Pozorne si precitajte tieto instrukcie, pretoze nespravne zapojenie vodic¢ov spdsobi poskodenie prijimaca.
UPOZORNENIE! Pred vytvaranim akychkolvek elektrickych pripojeni sa uistite, Ze privod pridu je preruseny na poistke
alebo isti¢i chraniacom prislusny obvod. Dvakrat skontrolujte odpojenie privodu pradu.
POZNAMKA: Tento dialkovy ovlada¢ je vhodny na pripojenie k obom typom elektroinstalacie stropnych ventilatorov
Westinghouse. V instrukcidch k stropnému ventilatoru sa nachadzaju informacie, ktoré vdm pomaozu s vyberom spdsobu
zapojenia vodicov.
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CZ Bezpeénostni tipy:
POZOR!: Piectéte si pozorné tyto pokyny, protoze nespravné zapojeni vodicl znici jednotku pfijimace.
POZOR!: Nez provedete elektrické zapojeni, zkontrolujte, zda je napéjeni izolovano u pojistky nebo jistice a zda je obvod,
na kterém se bude pracovat, odpojen. Izolaci napéjeni zkontrolujte dvakrat.
POZNAMKA: Toto dalkové ovladani je vhodné k zapojeni s obéma typy systémd propojeni pouzivanymi se stropnimi
ventildtory Westinghouse. Pro vybér systému elektrického zapojeni se informujte v pokynech.

SLO Varnostni napotki:
POZOR! Ta navodila skrbno preberite, saj nepravilno prikljuéevanje Zic poskoduje sprejemnik.
POZOR! Pred kakrsnimikoli opravili na elektrieni napeljavi (prikljuéevanje) se preprieajte, da je napajanje izkljuéeno z
varovalko ali prekinjevalom. Dvakrat preverite, da je napajanje resnieno izkljueeno.
OPOMBA: Ta daljinski upravljalnik je primeren za prikljueitev na obe vrsti sistemov oziéenja pri Westinghouse stropnih
ventilatorjih. V navodilih za stropni ventilator poiséite informacije o prikljuekih oziéenja.

HR Sigurnosne napomene
OPREZ! Pazljivo procitajte ove upute, jer pogresno spajanje zica moze ostetiti prijemni uredaj.
OPREZ! Prije svakog elektri¢nog spajanja, provijerite je li izolirano napajanje pri osiguracu ili prekidacu kruga na kojem cete
raditi. Dvaput provjerite je li napajanje izolirano.
NAPOMENA: Ovaj daljinski upravlja¢ podesan je za spajanje na oba tipa sustava ozi¢enja koji su u uporabi na
Westinghouse stropnim ventilatorima. Za odabir spajanja ozicenja pogledajte upute za stropni ventilator.

H Biztonsagtechnikai tanacsok:
FIGYELEM:!: Olvassa el koriltekintéen ezeket az utasitasokat, mert a helytelen elektromos bekdtések miatt a vevéegység
karosodhat.
FIGYELEM!: Miel6tt barmilyen elektromos bekotést végezne, gyéz6djon meg réla, hogy az elektromos tapfesziiltség az
adott daramkor biztositékanal illetve megszakitéjanal le legyen valasztva! Ellendrizze kétszeresen, hogy a tapfesziiltség le
legyen valasztva!
MEGJEGYZES: Ez a taviranyit6 a Westinghouse mennyezeti ventilatorokhoz hasznalt mindkét fajta bekdtési rendszerhez
csatlakoztathato. A hasznalt vezetékcsatlakozdkhoz ldsd a mennyezeti ventildtor haszndlati utasitasat.
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CbBeTn 3a 6e30MacHOCT:

BHUMAHMUE! Monsa yeTeTe BHUMATENHO Te3U MHCTPYKLMU, Thi KaTO HENPaBUIHOTO CBbP3BaHe Ha XuuuTe Le

nospeau ypeaa.

BHUMAHMUE! MNpeawn fa 3anoyHeTte fa npaBriTe CBbP3BAHETO Ha »KULIMTE 3a eNeKTpMYecTBO, MOJIA N3K/oYeTe Bepurata
BbPXY KOATO Le paboTuTe OT KOHTaKTa 1 bylwoHa. [posepeTe olle BeJHbX Aanyv 3aXpPaHBaHETO e NMpeKbcHaTo.
3ABEJIEXKKA: ToBa AMCTaHLMOHHO ynpaBieHre e NOAXOAALLO 1 3a ABaTa TUMa CUCTEMM 3a eNeKTPUYECKN MOHTaX Ha
TaBaHHW BeHTUNaTOpK Ha pupmarta “YecTrHrxayc”. 3a 36op Ha eneKTPOMOHTaX, MOJIA BUXKTE MHCTPYKLMMTE Ha TaBaHHUA
BEHTMNaTop.

Masuri de protectie:

ATENTIUNE! Cititi si urmati aceste instructiuni cu atentie, deoarece o conectare gresita a firelor va duce la defectarea
receptorului.

ATENTIUNE! inainte de a face orice conectare electrica, trebuie sa va convingeti ca circuitul este intrerupt de la sigurante

sau de la disjunctor, pentru a proteja circuitul pe care se lucreaza. Verificati din nou daca izolatia electrica este in buna stare.
NOTA: Telecomanda poate fi folosita pentru conectare la ambele tipuri de sisteme de cablaj care se folosesc cu ventilatoarele
de tavan Westinghouse. Consultati manualul de instructiuni al ventilatorului de tavan cu privire la alegerea de conexiune

a cablajului de ales.

TupBoulég ac@aleiag:

MPOZOXH! AlapdaoTe OAeG TIG 08nyieg MPooeKTIKA, KaBWG ol AavBaopéveg ouvdéoelg kahwdiwv Ba mpokaléoouv BAAPN oTn
povada SékTn.

MPOZOXH! Mpw mipofeite og omoladnmote NAEKTPIKN oUVOEON, BeBalwBEeiTe OTI N NAEKTPIKN TTAPOXT OTO KUKAWA OTO OToi0
Ba epyaoTeiTe €ival AMOUOVWHEVN OTNV AOPANELD I} OTOV ACQANEIOSIAKOTTN. EMBeRaiwoTe Kat AN 6Tt N TApOoXN €ival
QATTOHOVWHEVN.

THMEIQZH: Autd To TNAEXELPIOTAPLO Eival KATAANNAO yia oUvSeon Kat oTta SUo cuoTrpaTa KaAwdiwong mou
XPNOLHOTIOIOVUVTAL GTOUG AVEUIOTHPEG 0po@n G TNG Westinghouse. AvagepBeite 0TI¢ 08nyieg aveUIOTHPWY 0POPNG YIa TV
€m0y oLVOECEWY KOAWSIWV.

Giivenlik 6nlemleri

UYARI:Yanlis herhangi bir baglanti alici Ginitesine zarar verebilecedi icin bu talimatlari dikkatle okuyun.

UYARI:Herhangi bir elektrik baglantisi yapmadan dnce tizerinde calisilacak devreyi koruyan sigorta ya da salterdeki canli
hattin izole edildiginde emin olun. Canli hattin izole olup olmadigini ikinci kez kontrol edin.

NOT:Bu uzaktan kumanda Westinghouse tavan pervaneleriyle kullanilan her iki baglanti sisteminde kullanilmaya uygundur.
Baglanti secimini yaparken Tavan pervanesi talimatlarina bagvurun.
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GB  Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.
D  Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu vermeiden.
F  Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin d'éviter le risque d’électrocution.
| Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili per evitare il rischio di scossa elettrica.

NL  Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok te voorkomen.
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Apague la alimentacion en la caja de fusibles para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.
Desligue a corrente na caixa do disjuntor para evitar um possivel choque eléctrico.

Sla av strammen ved sikringsboksen for @ unnga risiko for elektriske stat.

Stdng av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska stotar.

Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen séhkoiskun valttamiseksi.

Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

Wytacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby uniknag¢ mozliwosci porazenia pradem.

Bo usbexaHue yaapa TOKoMm, CnieflyeT OTK/IOUMTb B1I0K MpefoxXpaHnTenei.

3 meTol0 3an06iraHHA ypaxeHHIO eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITb NOAAUy eneKkTpoeHeprii y 61oLi 3anobiKHUKIB.

Lilitage elekter kaitsekapist valja, et valtida voimalikku elektrisokki.

Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama elektriskas stravas trieciena.
I$junkite elektra saugikliy dézéje - iSvengsite elektros Soko.

Vypnite prud v poistkovej skrini, aby ste zabrénili pripadnému elektrickému tderu.

V pojistkové skiini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému zranéni elektrickym proudem.
V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektrienega udara.
Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Az dramiités elkerilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az dramellatést.

3a fja n3berHeTe TOKOB YAap NPeKbCHETE e/IeKTpOo3axpaHBaHETO OT Tabnoto ¢ npepnasutenute.

Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.
K\eioTe To peua 0TOV NAEKTPIKG Trivaka yia va amoguyeTe mbavi nhektpomAnéia.

Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan kesin.

GS-26-78095-WHO08



GB

NL

After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are
moved away from the space located above the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the
downrod ball as shown.

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator
und Anschlussblock (1) nicht tiber der Sicherungskugel (2) hdngen. Die Empfangereinheit in den Raum Uber der
Sicherungskugel schieben (siehe Abbildung).

Apreés avoir accroché le ventilateur au support de montage, veillez a retirer les connecteurs provenant du ventilateur de
plafond et du bloc de connexions (1) de I'espace qui se situe au-dessus de la balle de la tige inférieure (2). Faites glisser le
récepteur a distance dans l'espace au-dessus de la balle de la tige inférieure comme illustré.

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei
terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio sopra la sfera dell’asta di prolunga (2). Far scorrere il ricevitore
telecomandato nello spazio sopra questa sfera, nel modo illustrato.

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het
kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel (2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven
de stangkogel (zie illustratie).
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E  Luego de montar el ventilador sobre la pieza de fijacion, asegurese de que los enchufes conectores del ventilador de
techo y el bloque de terminales (1) queden separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice
el receptor remoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica.

P Depois de pendurar a ventoinha no suporte de montagem, certifique-se que os conectores da tomada da ventoinha de
tecto e do bloco terminal (1) sdo retirados do espaco que se encontra por cima da esfera do tubo metdlico (2). Deslize o
receptor do telecomando receptor para o espago por cima da esfera do tubo metalico, da forma que é mostrada.

N Etter at viften er hengt pa braketten, sorg for at stramkontaktene fra viften og koblingsklemmen (1) er flyttet vekk fra
omradet over senkestangens kule (2). For fjernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist.

Sedan du hangt flakten pa monteringshallaren, forsdkra dig om att stickkontakterna fran takflakten och
S anslutningsplinten (1) flyttas bort frdn utrymmet ovanfor sténgkulan (2). Skjut in fjdrrmottagaren i utrymmet ovanfér
stangkulan enligt bild.

FIN  Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, etté tuulettimesta ja riviliittimesta tulevat pistokeliittimet (1)
siirretddn pois tangon pallon (2) yldpuolella olevasta tilasta. Tydnna kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon paalla
olevaan tilaan kuvassa naytetylla tavalla.

DK Efter ophaengning af ventilator i monteringsholder, serg for at stik fra loftventilator og klemmeraekke (1) er flyttet veek fra
rummet oven over haengestangens kugle (2). Flyt fiernmodtager ind i rummet oven over haengestangens kugle som vist.

PL  Po zawieszeniu wentylatora na wsporniku upewnij sig, ze taczniki wtykowe od wentylatora sufitowego i taczéwki (1)
53 usuniete z przestrzeni lezacej nad kulg preta (2). Wsun odbiornik zdalnego sterowania w przestrzen nad kula preta tak,
jak pokazane jest na rysunku.

RUS Mogsecns BeHTUnsTOp Ha KPOHLWITEIIH, CNeflyeT yGeanTbCA B TOM, UTO LUTENCENN BEHTUNATOPA W pacnpefennTenbHom
KOpOo6KM (1) ybpaHbl 13 NPOCTPAHCTBA, PAaCMONOXEHHOTO Haf, LAPWKOM CTepPXHs (2). MomMecTTb ANCTaHLMOHHOE
npuemMHoe yCTPOWCTBO B MPOCTPAHCTBO Haj WapVKOM CTEPXHS, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

UA Nicna nigsilyBaHHA BEHTUIATOPA Ha MOHTaXHWI1 KPOHLUTENH NePEeKOHANTECh Y TOMY, O WTEKEPHi 3'€aHyBavi Big
CTENIbOBOrO BEHTUAATOPA Ta KNeMHOI Konoakw (1) BiiBeAeHO Bif 30HM Haf Kyneto KpinuibHOro WToky (2). MepecyHbte
OVCTaHLiINHUIA NpUiAMaY y 30HY Haf, Kymnelo LUTOKY, AK BKa3aHOo Ha intcTpadii.
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Parast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud
eemale Umaral riputusvarda alusel (2) margitud kohast. Libistage kaugjuhtimisseadme vastuvotja vastavale kohale riputus-
varda Uimaral alusel, nagu pildil ndidatud.

Péc ventilatora pieakésanas piestiprinasanas kronsteinam nodrosiniet, lai tapu konektori no griestu ventilatora un galéja
bloka (1) tiek parvietoti prom no zonas virs stiena uz leju lodes (2). leslidiniet talvadibas uztvéréju vieta virs stiena uz leju
lodes, ka paradits.

Pakabine ventiliatoriy ant tvirtinimo rémo, jsitikinkite, kad jungtys i$ ventiliatoriaus ir gnybty bloko (1) patraukti j $alj nuo
srities, esancios vir$ strypo rutulélio (2). Nuslinkite nuotolinj imtuva j plota virs strypo rutulélio taip, kaip parodyta.

Po zaveseni ventilatora na montazny drziak skontrolujte, ¢i sa pripojky zo stropného ventildtora a svorkovnice (1) nachadza-
ju mimo priestoru nachddzajuceho sa nad gulou zavesnej tyce (2). Zasunte prijimac do priestoru nad gulou zavesnej tyce
podla obrazka.

Po zavéseni ventilatoru na montazni konzolu zkontrolujte, zda jsou konektory ze stropniho ventilatoru a ze svorkovnice
(1) pfesunuty mimo prostor umistény nad zavésnou tyci (2). Pfesurite snimac signélu dalkového ovladace do prostoru nad
zavésnou tydi, jak je uvedeno na obrazku.
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Ko ventilator visi na stropni ploseéi, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuenega dela (1) odstranjeni iz
obmoéja nad kroglo (2) na viseéi cevi. Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseée cevi, kot je prikazano na
sliki.

Nakon vjesanja stropnog ventilatora na ploc¢u za postavljanje, pazite da utikac konektora sa stropnog ventilatora i
priklju¢nica (1) budu odmaknuti od prostora iznad kuglice nosece cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad
kuglice nosece cijevi kako je prikazano.

A ventildtornak a rogzit6lapra torténé felfliggesztése utan tgyeljen ra, hogy a mennyezeti ventilator csatlakozédugéi
és az (1) sorkapocs el legyen tavolitva a fliggesztérud gombje folotti (2) tertletrdl. Az abran lathaté mddon a taviranyitd
veviegységét csusztassa be a fliggesztérad gombje folotti szabad térbe.

Cnep KaTo OKauuTe BeHTWUIATOPa Ha MOHTa)KHaTa ckoba, MOJA Pa3MoNoXeTe WHBTOBUTE KOHTAKTV Ha TaBaHHNA
BEHTUNATOP U TePMUHaNHWA 6510K (1) Janey oT NPOCTPaHCTBOTO Hafj ChepryHUA efleMEHT Ha BepTrKanHaTa
eneKTpoVHCTanauroHHa Tpbba (2). CnefBaiiku yKasaHUsATa C NPUMNIb3BaHe BKapanTe NpUeMHUKa Ha ANCTaHLMOHHOTO
ynpaBsJfieHne B MPOCTPAHCTBOTO Haj CHePUUHMA eNleMeHT Ha BepTUKaiHaTa eNleKTPOMHCTaNnaLMoHHa Tpbba.

Dupa ce ati atarnat ventilatorul pe consola de montare, verificati dacé stecarele ventilatorului de tavan si a blocului ter-
minal (1) sunt date intr-o parte din spatiul de deasupra barei de sustinere (2). Glisati receptorul telecomandei in spatiul
de deasupra bilei de la bara de sustinere, dupa cum se indica ca in ilustratie.

A@oU KpePAoETE TOV aveploTripa ot Bdon otipiEng, BeBaiwbeite 6T Ta Buopata cuvdeong amd Tov aveploTipa
0POPNG KAl TO CUYKPOTNUA TEPUATIKWV (1) £KOUV amopakpuvBei amd To Xwpo mou BpiokeTal TAvw amoé Tn oeaipa
¢ Bépyag avaptnong (2). TAIOTPROTE TOV ATTOUAKPUOUEVO GEKTN PHECA OTO XWPEO TIAVW armod Tn oeaipa g BEpyag
avaptnong Omwg @aivetal.

Pervaneyi baglanti plakasina astiktan sonra, tavan vantilatori ve terminal blogundan (1) gelen fislerin Aski cubugu
topunun (2) Ustlinde bulunan bosluktan uzaga ¢ekilmis olduguna emin olunuz. Sekilde gorildigu gibi uzaktan kuman-
da alicisini Aski cubugu topunun Ustiindeki bosluga kaydiriniz.
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While fan is hanging on bracket, plug 4-pole connector from the mounting bracket into the 4-pole plug connector from the remote receiver (1).
Plug the 4-pole plug connector from the remote receiver into the 4-pole plug connector from the fan (2). Attach the ground wire (3) from the
downrod to the mounting bracket.

Wahrend der Ventilator an der Halterung héngt, den 4-poligen Anschluss der Deckenplatte mit der 4-poligen Steckverbindung der Fernbedienung
(1) verbinden. Die 4-polige Steckverbindung der Empfangereinheit mit der 4-poligen Steckverbindung des Ventilators (2) verbinden. Das
Erdungskabel (3) vom Hangerohr mit der Deckenplatte verbinden.

Lorsque le ventilateur est suspendu sur le support de montage, branchez le connecteur a 4 poles du support de montage dans la prise 4 pdles de
la télécommande (1). Branchez le connecteur 4 poles de la télécommande a la prise 4 pdles du ventilateur (2). Attachez le fil de mise a la terre (3)
de la tige inférieure au support de montage.

Mentre il ventilatore & appeso alla staffa, inserire il connettore della presa a 4 lamelle della staffa di montaggio nel rispettivo connettore della presa
del ricevitore telecomandato (1). Inserire il connettore della presa a 4 lamelle del ricevitore telecomandato nel rispettivo connettore della presa del
ventilatore (2). Collegare il filo di massa (3) dell'asta di prolunga alla staffa di montaggio.

GS-26-78095-WHO08 14



NL

FIN

DK

PL

RUS

Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 4-polige connector van de montagebeugel in de 4-polige stekker van de ontvanger op
afstand (1). Steek de 4-polige stekker van de ontvanger op afstand in de 4-polige stekker van de ventilator (2). Bevestig de aardedraad (3) van
de stang aan de montagebeugel.

Mientras el ventilador cuelga de la pieza de fijacion, enchufe el enchufe conector de 4 polos de la pieza de fijacion en el enchufe conector de 4 polos
del receptor remoto (1). Enchufe el enchufe conector de 4 polos del receptor remoto en el enchufe conector de 4 polos del ventilador (2). Conecte
el cable de tierra (3) de la varilla vertical al soporte de montaje.

Quando a ventoinha estiver no suporte, ligue o conector de 4-polos do suporte de montagem no conector da tomada de 4-polos do receptor do
comando (1). Ligue o conector de tomada de 4-polos do receptor do comando no conector da tomada de 4-polos da ventoinha (2). Ligue o fio de
terra (3) do tubo metdlico ao suporte de montagem.

Nar viften henger pa monteringsbraketten, plugg 4-pols kontakten fra monteringsbraketten inn i 4-pols pluggen fra fiernkontrollen (1). Plugg 4-pols
pluggkontakten fra fiernkontrollen inn i 4-pols pluggkontakten fra viften (2). Koble jordledningen (3) fra senkestangen til monteringsbraketten.

Medan flékten hanger pa hallaren, plugga in 4-polskontakten frin monteringshallaren i 4-polskontakten fran fijdrrmottagaren (1). Sétt in
4-polskontakten fran fjdrrmottagaren i 4-polskontakten fran flakten (2). Anslut jordledningen (3) fran stangen till monteringshallaren.

Kytke kiinnittimesta tuleva 4-napainen liitin kauko-ohjaimesta (1) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen tuulettimen roikkuessa kiinnittimessa.
Kytke kauko-ohjaimen vastaanottimesta tuleva 4-napainen pistokeliitin tuulettimesta (2) tulevaan 4-napaiseen pistokeliittimeen. Kytke
maajohdin (3) tangosta kiinnittimeen.

Mens ventilatoren er ophaengt i holder, tilslut 4-stik kontakt fra monteringsholderen til 4-stik kontakt fra fiernmodtageren (1). Tilslut 4-stik kontakt
fra fiernmodtageren til 4-stik kontakt fra ventilatoren (2). Tilslut jordledningen (3) fra haengestangen til monteringsholderen.

W czasie, gdy wentylator wisi na wsporniku, podtacz 4-biegunowy facznik ze wspornika do 4-biegunowego tacznika wtykowego z odbiornika
zdalnego sterowania (1). Podfacz 4-biegunowy facznik wtykowy z odbiornika zdalnego sterowania do 4-biegunowego facznika wtykowego z
wentylatora (2). Przyfacz przewdd uziomowy (3) z preta do wspornika.

MopBecKB BEHTUNATOP Ha KOHCONb, BCTABUTb 4-MOMIOCHDIA COEANHUTENb KPOHLUTEHA B PO3ETKY 4-NOMIOCHOTO COEANHUTENS ANCTaHLMOHHOTO
NPVeMHOro ycTpolicTaa (1). BcTauTb 4-NOMIOCHBIN CORAMHUTEND ANCTAHLMOHHOTO MPUEMHOTO YCTPOICTBA B 4-MOIOCHbIN COeAMHITEND
BeHTUNATOpA (2). MpUKpenuTh 3a3eMNA0LNIA NPOBOA, (3) CTEPXKHA K KPOHLUTENHY.
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UA  Kom BEHTUNATOP MiABILLIEHO Ha KPOHLUTEHI, NiAKM0UNTb 4-MONOMIOCHUI 3'€HYBaY Bifi MOHTaXHOrO KPOHLUTEIAHY A0 4-NOMoCHOrO 3'€fHyBaya Bif
AVCTaHuiiHoro npuitvaya (1). MigkntounTb 4-NOMIOCHNI TEKEPHIIA 3'€AHYBaY Bif ANCTaHLIHOIO NpuiiMaya [0 4-NOMIOCHOTO LUTEKEPHOTO
3'eiHyBava Bi BeHTUNATOPA (2). MpuepHaiiTe NPOBIAHNK 3a3emMneHHs (3) Bi LUTOKa ;O MOHTXHOTO KPOHLLTENHY.

EST  Kui ventilaator on kronsteinile riputatud, lillitage paigalduskronsteini 4-pooluseline pistik kaugjuhtimisseadme vastuvétja (1) 4-pooluselisse
kontakti. Lillitage kaugjuhtimisseadme vastuvotja 4-pooluseline pistik ventilaatori 4-pooluselisse kontakti (2). Kinnitage riputusvarda
maandusjuhe (3) paigalduskronsteinile.

LV Kamér ventilators karajas uz kronsteina, iespraudiet 4 polu konektoru no piestiprinasanas kronsteina 4 polu konektora no talvadibas uztvérgja (1).
lespraudiet 4 polu spraudna konektoru no talvadibas uztvéréja 4 polu spraudna konektora no ventilatora (2). Pievienojiet iezeméjuma vadu (3) no
stiena uz leju piestiprinasanas kronsteinam.

LT Kai ventiliatorius laikosi ant rémo, jkiskite keturkampe jungtj i$ tvirtinimo rémo j keturkampe jungtj i nuotolinio imtuvo (1). |kiskite keturkampe
jungtj i$ nuotolinio imtuvo j keturkampe jungtj i$ ventiliatoriaus (2). Prijunkite jzeminimo laida (3) i$ strypo prie tvirtinimo rémo.
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Nechajte ventilator visiet na drziaku, zapojte 4-polovu pripojku z nosného drziaka do 4-pélovej pripojky z prijimaca (1). Zapojte 4-polovu pripojku
z prijimaca do 4-pélovej pripojky z ventilatora (2). Pripevnite uzemnovaci vodic (3) zo zavesnej tyce k montaznemu drziaku.

S ventilatorem zavésenym v drzaku zastrcte 4-pdlovy konektor z montazniho drzaku do 4-pélové zasuvky délkového pfijimace (1). Pfipojte
4-pdlovy konektor z dalkového piijimace k 4-polovému konektoru ventilatoru (2). Pfipojte zemnici vodic (3) z tyce k nosnému drzaku.

Medtem ko ventilator visi na ploséi, prikljuéite 4-polni konektor iz stropne plosee v 4-polni konektor daljinskega sprejemnika (1). Prikljugite
4-polni konektor iz daljinskega sprejemnika v 4-polni konektor iz ventilatorja (2). Prikljuéite ozemljitveni kabel (3) iz viseée cevi na stropno ploseo.

Dok ventilator visi na nosacu, utaknite 4-polni konektor iz nosaca u 4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje (1). Utaknite nosaca
4-polni konektor prijemnika za daljinsko upravljanje u 4-polni konektor iz ventilatora (2). Pricvrstite Zicu za uzemljenje (3) s nosece cijevi na plocu
za pricvricivanje.

Mikézben a ventilator a keretnél fogva l6g, dugja a régzitGkeret 4-pdlusu csatlakozojat a téviranyito jelfogadd egységének (1) 4-polust
csatlakozéjaba. A tavirdnyito jelfogadd egységének 4-polust csatlakozojat dugja a ventilétor (2) 4-pdlusu csatlakozdjaba. Csatlakoztassa a (3)
foldeld vezetéket a fliggesztorudtol a rogzitékerethez.

Criefy KaTo OKauWTe BEHTUNATOPA Ha MOHTAXHaTa CKOGa BKIOYETE 4-NONMIOCHIA LWEKeP OT MOHTaXHATa CKoba B 4-NOMIOCHINA KOHTAKT Ha
MPUEMHIIKA Ha AMCTaHLMOHHOTO yripaeneHue (1). BKniouete 4-MomocHUs LWeKep Ha ANCTAHLMOHHOTO YNIPABIEHNE B 4-NOMKOCHIA KOHTAKT Ha
BeHTUnaropa (2). CebpxeTe 3a3eMABaLLA MPOBOAHMK (3) OT BEPTUKANHATA efIeKTPOMHCTANALMOHHa TPBOA C MOHTaXHaTa ckoba.

Cu ventilatorul atarnand de consold, introduceti stecarul cu 4 borne a consolei de montare in priza cu 4 borne a receptorului de telecomanda (1).
Introduceti stecarul cu 4 borne a receptorului telecomandei in priza cu 4 borne a ventilatorului (2). Atasati firul de pamant (3) de la bara de
sustinere la consola de montare.

Evi) 0 avepotipag Kpépetal amd ) Baon, ouvoéaTe éva TeTpamolikd ouveTripa amo T Bdon oTpIENC oTo TetTpamohikd Buopa cuvdeong amd
TOV aMOpaKPUOPEVO &Kt (1). ZuvOEDTE TO TETPAMONIKO BUOKA GUVEEONC Ao TOV AMOUAKPUOUEVO GEKTN OTO TETpamONKS BUCHA GUVEEDNC
and Tov aveptotipa (2). Luvdéote o kaAhwdio yeiwong (3) amd T Bépya avdptnong ot Paon otipiEng.

Pervane kelepcede asili dururken 4 kutuplu baglantiyr kelepceden ¢ikarip uzaktan alicinin 4 kutuplu fis baglantisina takin (1). 4 kutuplu fis
baglantisini uzaktan alicinin icinden ¢ikarip pervanenin 4 kutuplu fis baglantisina takin (2). Toprak hatti kablosunu (3) asma ¢ubugundan
kelepceye baglayin.
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GB  NOTE: When raising the canopy, make sure sensor wire is placed into the cut out notch on the top edge of the canopy. If
your canopy does not have a cut out notch, be sure to use caution when attaching the canopy as the edge of the canopy
may cause the sensor wire to be cut.

D HINWEIS: Achten Sie beim Anheben des Gehauses darauf, dass das Sensorkabel innerhalb der Kerbe an der oberen Kante
der Abdeckung verlauft. Falls die Abdeckung lhres Ventilators keine Kerbe hat, gehen Sie bei der Anbringung des Gehauses
vorsichtig vor, damit das Sensorkabel nicht durch die Kerbe der Abdeckung beschéadigt wird.

REMARQUE : En élevant la garniture, vérifiez que le fil du capteur est positionné dans la fente située au bord de la garniture.
F Sila garniture n'a pas de fente, prenez garde en fixant la garniture car le bord de la garniture risque de couper le fil du

capteur.

NOTA: quando si solleva la calotta, sincerarsi che il filo del sensore sia inserito nell'intaglio sul bordo della calotta stessa. Se
| la calotta non presenta un intaglio, prestare attenzione durante la sua installazione poiché il suo bordo tagliente potrebbe

recidere il filo del sensore.

NB: Let er bij het omhoog brengen van de plafondkap op dat de sensordraad in de uitsparing of inkeping in de bovenrand
NL  van de plafondkap komt te zitten. Als uw plafondkap geen uitsparing of inkeping heeft, moet u voorzichtig zijn bij het
bevestigen ervan omdat de rand van de plafondkap de sensordraad kan doorsnijden.
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E NOTA: Al levantar el dosel, asegurese de que el cable del sensor esté colocado dentro de la muesca recortada en el borde
superior del dosel. Si su dosel no tiene una muesca recortada, tenga cuidado al fijar el dosel porque el borde del dosel
podria cortar el cable del sensor.

P NOTA: Quando levantar a campanula, certifique-se que o fio do sensor fica colocado no encaixe recortado na ponta
superior da campanula. Se a campanula ndo tiver um encaixe recortado, tenha cuidado quando ligar a campénula, uma
vez que a extremidade da campanula pode cortar o fio do sensor.

MERKNAD: Nar canopyenheten heves, serg for at sensor-ledningen plasseres i det innskjzerte hakket i canopyenhetens
N overkant. Hvis canopyenheten ikke har et innskjeert hakk, ma du passe pa at ikke sensor-ledningen kuttes av kanten pa
canopyenheten nar den festes.

OBS!: Nér du hojer armaturkapan, var séker pa att sensorledningen placeras i urtaget i kanten pa kapan. Om din
S armaturkdpa inte har ett urtag maste du vara forsiktig nar du faster kapan eftersom kanten pa kapan skulle kunna skara
av sensorledningen.

FIN
HUOMAUTUS: Kun nostat kupua, varmista, ettd anturin johto on asetettu kuvun yldreunassa olevaan loveen. Jos kuvussa
ei ole lovea, varo kupua kiinnittdessasi, ettei kuvun reuna leikkaa johtoa poikki.

DK BEMARK: Serg for at sensorledning er placeret i indskeeringen pa everste kant af skaermen, nar skaermen hejses op. Hvis
din skaerm ikke har en indskaering, serg for at der passes pa, nar skeermen monteres, sé skeermens kant ikke afskaerer
sensorledningen.

PL  UWAGA: Przy podnoszeniu klosza nalezy sie upewni¢, ze przewdd czujnika umieszczony jest w nacieciu znajdujacym sie
na gérnej krawedzi klosza. Jesli klosz nie ma naciecia, nalezy by¢ bardzo ostroznym przy przymocowywaniu klosza, aby
krawedz klosza nie przecieta przewodu czujnika.

RUS 3AMEYAHUE: Korza Bbl NogHMaeTe KOHCOJb, y6eauTech, YTo NPoBOJ, AaTUMKa NMOMELLEH B BbIEMKY Ha BEPXHEM Kpato
KoHconu. Ecnn y Baluein KOHCONM HeT BbleMKK, cCobntofanTe 0OCTOPOXKHOCTb, KorAa GuKcMpyeTe ee, Tak Kak Kpal KOHCONM
MOXeT pa3pe3aTb NPOBOA AaTUMKA.
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UA  TMPUMITKA: Mpu nigBeAeHHi po3eTKu nepekoHanTecs, WwWo Kabesb Yy TIMBOro efleMeHTa pPO3TalloBaHO B Na3y BEPXHbOTO
Kpato po3eTKu. AKLLO po3eTKa He Ma€ a3y, HeobXiAHO ByTV 06epPeXXHNM NPV NPUERHAHHI PO3ETKM, OCKINbKM Kpai PO3eTKM
MOXe nepeAaBnTX APIT YyTIMBOTO efleMeHTa.

EST MARKUS: Kuplit tostes vaadake, et sensori juhe oleks kupli tilaservas asuvas soones. Kui teie kuplil pole sellist soont, siis
paigaldage juhe kupli lilaserva ettevaatlikult, et kuppel seda pooleks ei I6ikaks.

LV  PIEZIME: Pacelot kupolu, parliecinieties, vai sensora vads ir ievietots ieroba, kas atrodas kupola augsmala. Ja kupolam nav
ieroba, piestipriniet to loti uzmanigi, jo ar kupola malu var pargriezt sensora vadu.

LT  PASTABA. Keldami kupola jsitikinkite, jog jutiklio laidai yra jdéti j iSpjauta griovelj ant virsutinés kupolo briaunos. Jei kupolo
briaunoje griovelis neispjautas, tvirtindami kupolg elkités itin atsargiai, kadangi jo briauna gali nupjauti jutiklio laida.

SK  POZNAMKA: Pri zvy$ovani baldachynu sa uistite, ze drét senzora je ulozeny v drézke na hornej hrane baldachynu. Ak
baldachyn nema drazku, budte opatrni pri pripeviovani baldachynu, nakolko hrana baldachynu méze sposobit
prerezanie drotu senzora.
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POZNAMKA: Po zvednuti ochranného krytu dejte pozor, aby byl kabel snimac¢e umistén ve vytezu horni hrany krytu.
Pokud na vasem krytu neni vyfez, pfi pfipevihovani krytu postupujte velmi opatrné, aby se kabel snimace neposkodil o
hranu krytu.

OPOMBA: Kadar napnete sencnik, se prepricajte, da je kabel senzorja polozen v zarezo na vrhnjem robu sen¢nika. Ce
sencnik nima zareze, bodite previdni pri njegovi namestitvi, ker se kabel senzorja zaradi ostrega roba lahko poskoduje.

NAPOMENA: Pazite da nakon podizanja kucista pazite da kabel osjetnika postavite u urez na gornjem rubu kucista. Ako
na kucistu nema ureza, pri postavljanju kucista budite oprezni jer rub kucista moze prerezati kabel osjetnika.

MEGJEGYZES: A fedSburkolat felemelésekor gyézédjén meg arrél, hogy a szenzorhuzal a fedéburkolat felsé peremén
1év6 illesztérésbe illeszkedik. Ha a fedéburkolatan nincs illesztérés, feltétlenil dvatossaggal jarjon el a fedéburkolat
illesztésekor, mivel a fedéburkolat pereme az érzékelé huzal atvagasat okozhatja.

3ABEJIEXKA: KoraTto noBauraTe po3eTkaTa, npoBepABanTe fanu }uuaTta Ha CeH30pa e nocTaBeHa B CneumnanHua npopes
Ha ropHusa pb6 Ha po3eTkaTa. Ako BallaTa po3eTka HAMa nNpopes TpAGBa fja BHMMaBaTe KOraTo UHCTanMpaTe poseTkarta,
3aLLOTO HENHUAT Pbb MOXe Aa Cpexe XuLjaTa Ha ceH3opa.

Nota: Atunci cand ridicati capacul carcasei, incredintati-va ca sarma senzorului este plasata in canelura tdiata in
marginea superioara a capacului carcasei. Daca insa in cazul dvs. capacul carcasei nu are aceasta canelura, sa procedati
cu o deosebitd atentie atunci cand atasati capacul carcasei, pentru a va incredinta ca sarma sensorului sa nu fie taiata
de marginea capacului carcasei.

SHMEIQZH: Otav avupwvete 1o B0N0, OlyoupeuTeite OTI TO CUPHA TOU AIOONTHPA EXEL TEDEI OTNV EYKOTIH OTO TTAVW UEPOG
Tou BAMou. Edv 0 B0Nog oag dev €xel eykoTr, SWOTE MPOooxr 0Tav cuvSEeTe To BOA0 S16TL To Akpo Tou BONou pmopei va
KOYEL TO 0UpUA TOU alodnTPa.

NOT: Tavan kapagini yukari kaldirirken, uzaktan kumanda algilayicisinin kablosu kapagin kenarinda yapilmis olan
centigin icine yerlesmeli. Eger sizin tavan kapaginizda centik yoksa kapadi takarken dikkatli olun kapagin kenari
algilayici kablosunu kesmesin.
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GB NOTE: If your ceiling fan is not equppied with connector plugs as used in step 3, carefully cut off plugs provided on
the receiver unit and wire this unit as shown in the following step. NOTE: For this type of installation, you will need to
purchase an 7-way strip connector (not included). NOTE: After wiring is complete, neatly bundle any excess electrical
wires and carefully push them into the ceiling fan canopy, making sure to keep electrical connections in tact.
Complete the normal ceiling fan installation procedures, following the instructions provided with your ceiling fan.

D HINWEIS: Falls Ihr Deckenventilator nicht mit den in Schritt 3 verwendeten Buchsensteckern ausgeriistet ist,
schneiden Sie die an der Empfangereinheit befindlichen Stecker sorgfaltig ab und stellen Sie die elektrische
Verbindung fur diese Einheit wie im ndchsten Schritt gezeigt her. HINWEIS: Fiir diese Art des Einbaus benétigen
Sie eine 7-fach Steckverbindung (nicht im Lieferumfang enthalten). HINWEIS: Wickeln Sie die tiberlangen Kabel im
Anschluss an die Verkabelung zusammen und stecken Sie sie vorsichtig unter die Abdeckung des Deckenventilators.
Vergewissern Sie sich dabei, dass die elektrischen Verbindungen intakt bleiben. SchlieBen Sie die Installation des
Deckenventilators normal ab, indem Sie der Anleitung folgen, die ihrem Deckenventilator beiliegt.

F  REMARQUE: Si votre ventilateur de plafond n'est pas équipé de connecteurs comme indiqué a l'étape 3, coupez
avec précaution les connecteurs fournis avec le récepteur et effectuez les raccordements du récepteur comme
indiqué a I'étape suivante. REMARQUE : Pour effectuer ce type d'installation, vous devrez acheter une bande de
connexion a 7 positions (non fournie). REMARQUE : Apres avoir effectué les raccordements, rangez avec précaution
tous les fils électriques restants et poussez-les dans la garniture du ventilateur sans endommager les raccordements
électriques. Effectuez l'installation normale du ventilateur de plafond en suivant les instructions fournies avec votre
ventilateur de plafond.

| NOTA: se il ventilatore a soffitto non & munito della presa a 3 lamelle descritta al passaggio precedente, asportare
le prese presenti sul ricevitore e collegare questa unita nel modo descritto al passaggio seguente. NOTA: per
questo tipo di installazione, & necessario procurarsi un connettore a 7 vie (non incluso). NOTA: ultimato il cablaggio,
avvolgere ordinatamente i cavi elettrici in eccesso e spingerli all'interno della calotta del ventilatore, prestando
attenzione a non danneggiare i collegamenti elettrici al suo interno. Completare I'installazione del ventilatore a
soffitto secondo le istruzioni fornite.

NL NB: Als uw plafondventilator geen stekkers heeft zoals in stap 3 worden gebruikt, snijdt u voorzichtig de stekkers
van de ontvanger af en voert u de bedrading uit zoals beschreven in de volgende stap. NB: Voor dit type installatie
moet u een stekkerblok met 7 aansluitingen kopen (niet inbegrepen). NB: Na voltooiing van de bedrading bundelt
u de overtollige draden samen en duwt u ze voorzichtig in de plafondkap, waarbij u ervoor zorgt dat de elektrische
verbindingen intact blijven. Voer de gebruikelijke installatiestappen voor plafondventilatoren uit aan de hand van
de instructies voor uw plafondventilator.

E NOTA: Si su ventilador de techo no tiene enchufes conectores como los que se utilizan en el paso 3, corte
cuidadosamente los enchufes incluidos con el receptor y conecte esta unidad como se indica en el siguiente paso.
NOTA: Para este tipo de instalacion, necesitard comprar una bornera de conexién de 7 terminales (no incluida).
NOTA: Una vez completado el cableado, recoja, enrolle y meta con cuidado el cable eléctrico excedente dentro del
dosel del ventilador de techo, asegurdndose de que las conexiones eléctricas permanezcan intactas. Complete el
procedimiento normal para la instalacion del ventilador de techo, siguiendo las instrucciones incluidas con su
ventilador de techo.
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NOTA: Se a sua ventoinha de tecto ndo estiver equipada com tomadas do conector usadas no passo 3, retire

cuidadosamente as fichas fornecidas com a unidade receptora e ligue esta unidade da forma mostrada no passo seguinte.
NOTA: Para este tipo de instalacéo, precisa de comprar um conector de parafuso de 7 vias (ndo incluido). NOTA: Depois da
instalacdo estar completa, enrole habilmente quaisquer fios eléctricos em excesso e empurre-os cuidadosamente para
dentro da campanula da ventoinha de tecto, certificando-se que os fios eléctricos estdo intactos. Complete os procedimentos
normais de instalacdo da ventoinha de tecto seguindo as instrucdes fornecidas com a sua ventoinha de tecto.

MERKNAD: Hvis takviften ikke er utstyrt med slike pluggkontakter som benyttes i trinn 3, kutt forsiktig av pluggene som
folger med flernkontrollens mottakerdel, og installer enheten som vist i felgende trinn. MERKNAD: For denne typen
installering er det nedvendig a kjgpe en 7-polet flatkabelkontakt (ikke inkludert). MERKNAD: Etter koplingen er fullfert, pakk
overskuddsledninger pent sammen og dytt dem inn under takviftens canopyenhet, og serg for at alle elektriske koplinger
er intakte. Fullfor takviftens normale installeringsprosedyre, ved a folge instruksjonene som medfglger takviften.

OBS!: Om din takflakt inte ar utrustad med stickproppar som anvands i steg 3, skar forsiktigt av kontakterna som medféljer
mottagarenheten och anslut denna enhet enligt bild i féljande steg. OBS!: Fér denna typ av installation behover du képa en
7-vags kopplingslist (medféljer ej). OBS!: Nar kopplingsanslutningen ar fardig, samla ihop eventuellt 6verflodiga ledningar,
bind ihop dem och skjut forsiktigt in dem i takflaktens armaturkapa. Var saker pa att de elektriska anslutningarna inte
lossnar. Avsluta det normala forfarandet for takflaktsinstallation genom att folja anvisningarna som medféljer din takflakt.

HUOMAUTUS: Jos tuulettimessa ei ole vaiheessa 3 kdytettavia pistokeliittimid, leikkaa varovasti vastaanottimessa olevat
pistokkeet irti ja kytke vastaanotin seuraavassa vaiheessa kuvatulla tavalla. HUOMAUTUS: Sinun on ostettava tata
asennustapaa varten 7-napainen kytkentdrima (ei mukana). HUOMAUTUS: Kun kytkenndt on tehty, kerda kaikki ylipitkat
johdot siististi nippuun ja tydnna ne kattotuulettimen kuvun sisdan. Varmista, etta sahkokytkennat pysyvat kiinni. Suorita
normaalit kattotuulettimen asennustoimet tuulettimen mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti.

BEMARK: Hvis din loftventilator ikke er udstyret med stikkontakter som dem brugt i trin 3, forsigtigt klip af kontakter leveret
med modtagerenhed og tilslut enheden som vist i det folgende trin. BEMARK: For denne type installation skal man kobe en
7-led fladkabelkonnektor (ikke inkluderet). BEMARK: Efter ledningstilslutning er fuldfert, omhyggeligt bundt sammen
overskydende kabler og forsigtigt skub dem ind loftventilatorens skaerm, for at sikre at alle elektriske forbindelser forbliver
intakte. Afslut loftventilatorens installation ved at fglge installationsvejledning medfglgende med din loftventilator.

UWAGA: Jesli Twéj wentylator sufitowy nie jest wyposazony w takie ztacza wtykowe, jak te uzywane w punkcie 3, odetnij
ostroznie wtyczki dostarczone na aparacie odbiorczym i dokonaj elektrycznych potaczen tego aparatu tak, jak pokazane jest
w nastepnym punkcie. UWAGA: Dla tego typu instalacji musisz naby¢ 7-kierunkowe ztacze paskowe (nie zatagczone).
UWAGA: Po potaczeniu przewoddw zwin starannie wszelki nadmiar przewoddw elektrycznych i wepchnij je ostroznie w
czasze wentylatora uwazajac, aby nie przerwac potaczen elektrycznych. Dokoricz montowania wentylatora postugujac sie
instrukcjami obstugi wentylatora.

3AMEYAHWE: Ecnu Ball BEHTUAATOP He 060pyAOBaH COEAUHUTENAMU, UCMIONb3YeMbIMU B 3Tane , CJieAyeT akKypaTHO
oTpe3aTb WTencenu, yCTaHOBJIEHHbIE Ha NPYEMHOM YCTPONCTBE U OCYLLECTBUTb €ro NOAK/UEHNe, Kak NOKas3aHo B
cnepytowem stane. SAMEYAHWE: [Ina Takoro Tuna yCTaHOBKM ClieayeT NpruobpecTu nnaHKy ¢ 7 3axkrnmamm (He noctaBnaeTcs).
3AMEYAHWE: BbinonHMB coefiuHeHuA, CneayeT akkypaTHO CBePHYTb OCTaBLUMECA SNIeKTpUYecKre NpoBoja i MOMeCTUTb

NX BHYTPb KOHCOJNIN BEHTUIATOPA, He HapyLUVB NPV 3TOM 3/1IeKTpUYeCcKmne coeanHeHnA. BbinonHNnTb obblyHble feicTBrA

M0 yCTaHOBKe BEHTUNATOPA, Cieya NHCTPYKLMAM, NOTyYEHHbIM BMECTE C BEHTUNATOPOM.
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MPUMITKA: fIKLL0 BaLl CTEeNbOBUI BEHTUNATOP He 06nafjHaHO LWUTeKePHUMU 3'€JHyBayamMm, O 3a3HaYeHi y KPOKY

N23, obepeXkHo BifipiXKTe WTeKkepw, NepeabayeHi Ha NpUManbHOMY NPUCTPOI, Ta MiAKAUYNTL NOro, AK 3a3HaYeHO Y
HacTynHomy nyHkTi. IPUMITKA: [1na ycTaHOBKM Takoro Tuny Bam 6yze noTpibHO nNpuabaTtyi 7-NpOBOAHNKOBY KOJOAKY
i3 3aTcKavamu (He BxoauTb A0 KomnnekTy noctaBku). MPUMITKA: Micna 3akiHUeHHA NigKAloYeHHA NPOBIAHNUKIB
aKypaTHO 36epiTb 6yAb-AKi HAANVLLKN eNeKTPUYHIX NPOBIAHUKIB Ta 06€peXHO 3aLUTOBXHITb iX yCepeanHy po3eTKu
CTeNbOBOI PO3ETKU BEHTUNATOPA, MEPEKOHABLUNCD, L0 eNIEeKTPUYHI 3'€AHaHHSA He Gyae NOLKOAMKeHO. 3aBepLUiTb
3BMYaliHI Npoueaypu 3 BCTaHOBJIEHHA CTEIbOBOroO BEHTUNATOPA 3riAHO 3 IHCTPYKLIE A0 HbOTO.

MARKUS: Kui teie ventilaator ei ole varustatud 3. punktls mainitud pistikutega, I16igake ettevaatlikult saatja pistikud
&ra ja Uihendage see selliselt, nagu kirjeldatud jargmises punktis. MARKUS: Seda tlitipi Gihenduse puhul vajate te
7-suunalist lintkorrektorit (ei kuulu komplekti). MARKUS: Kui juhtmed on ihendatud, koguge hoolikalt kdik liigsed
elektrijuhtmed punti ja liikake need ettevaatlikult ventilaatori katte alla, pidades silmas, et koik elektriihendused
jaaksid terviklikuks. Jatkake tavaparaste ventilaatori paigaldustoimingutega, juhindudes ventilaatoriga kaasasolevast
paigaldusjuhisest.

PIEZIME: Ja jasu griestu ventilators nav aprikots ar konektora spraudniem, kas tiek izmantoti 3. soli, uzmanigi atveriet
komplektacija iek|autos spraudnus uz uztvéréja ierices un veiciet elektroinstalaciju ai iericei, ka paradits nakamaja
soli. PIEZIME: $i veida instalacijai jums biis nepiecie3ams iegadaties 7 celu slokinu konektoru (nav ieklauts).

PIEZIME: Péc tam, kad elektroinstalacija ir pabeigta, kartigi sasieniet elektriskos vadus un uzmanigi iebidiet tos
griestu ventilatora parseguma, nodrosinot, lai elektriskie savienojumi paliek savienoti. Pabeidziet parastas griestu
ventilatora ierikosanas proceduras, sekojot procediram, kas sniegtas kopa ar jasu griestu ventilatoru.

PASTABA. Jei Jusy luby ventiliatorius neturi jungciy kistuky, naudojamy 3 Zingsnyje, atsargiai nupjaukite kistukus,
esancius imtuvo bloke, ir sujunkite $j bloka taip, kaip parodyta kitame zingsnyje. PASTABA. Siam montavimo tipui
Jums reikés septyniy krypciy jungties (nepridedama). PASTABA. Sujunge laidus, kruopsciai suriskite atliekamus
laidus ir atsargiai jkiskite juos j luby ventiliatoriaus kupolg, jsitikindami, kad nepazeidziate elektros jungciy.
Uzbaikite normalaus luby ventiliatoriaus montavimo proceduras, vadovaudamiesi instrukcijomis, pateiktomis su
luby ventiliatoriumi.

POZNAMKA: Ak va3 stropny ventiltor nie je vybaveny pripojkami pouzitymi v kroku 3, opatrne odrezte pripojky
nachdadzajuce sa na prulmaa a zapOJte ho podla nasledujuceho kroku. POZNAMKA: Pre tento typ inStalacie
potrebujete 7-¢lankovy spojovaci blok (nie je prilozeny). POZNAMKA: Po zapojeni vodi¢ov Uhladne zviazte
nadbytocné elektrické vodice a opatrne ich zatlacte do ochranného krytu stropného ventildtora, pricom dajte pozor,
aby ste neporusili elektrické pripojenia. Podla instrukcii k stropnému ventildtoru dokoncite bezné kroky spojené

s inStalaciou stropného ventildtora.

POZNAMKA: Jestlize stropni ventilator neni vybaven konektory popsanymi v kroku 3, peclivé odstfihnéte zastrcky
jednotky pfijimace a jednotku zapojte podle popisu v nasledujicim kroku. POZNAMKA: Pfi tomto typu instalace
budete potfebovat paskovy konektor se 7 vodi¢i (neni pfilozen). POZNAMKA: Po zapojeni sepnéte veskeré
nadbytecné vodice a opatrné je zasurite do horniho krytu stropniho ventilatoru tak, aby veskerd propojeni zlistala
neposkozena. Montaz dokoncete postupy béznymi pfi instalaci stropnich ventildtord. Ridte se ndvodem vztahujicim
se k vasemu stropnimu ventilatoru.
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OPOMBA: Ee vas stropni ventilator ni opremljen s konektorji, ki so opisani v koraku 3, previdno odreZite vgrajene
konektorje na sprejemniku in oZieite to napravo, kot je opisano v naslednjem koraku. OPOMBA: Za to vrsto prikljueitve
boste morali nabaviti 7-kratni vtieni konektor (ni prilozen). OPOMBA: Po koneanem ozieenju previdno zvijte odveéne
elektriéne Zice in jih nezno potisnite v pokrov stropnega ventilatorja. Pri tem ne smete poskodovati elektrienih
prikljuékov. Stropni ventilator v celoti namestite in pri tem upostevajte priloZzena navodila za sestavljanje.

NAPOMENA: Ako vas stropni ventilator nije opremljen uti¢nim konektorima kakvi se koriste u koraku 3, pazljivo odrezite
konektore na prijemniku uredaja i izvedite ozicenje kako je prikazano u slijede¢em koraku. NAPOMENA: Za ovaj nacin
instalacije trebate nabaviti 7-struku rednu stezaljku (nije u pakiranju). NAPOMENA: Po dovrsetku oZi¢enja, uredno
smotajte sve preostale Zice i gurnite ih u kudiste stropnog ventilatora, pazedi da ne ostetite elektri¢na spajanja. Dovrsite
uobicajeni postupak postavljanja stropnog ventilatora, sijedeci upute koje ste dobili s vasim stropnim ventilatorom.

MEGJEGYZES: Amennyiben az On mennyezeti ventilatora nincs ellatva a 3. lépésben hasznalt csatlakozédugdkkal,
6vatosan vagja le a vevéegységen levé csatlakozédugokat, és az egységet a kdvetkezd [épésben lathaté médon kosse be.
MEGJEGYZES: Ehhez a bekotési médhoz egy 7-csatlakozéparos sorkapocs sziikséges (nincs mellékelve).

MEGJEGYZES: A bekétés elvégzése utdn gondosan kdtegelje egybe a felesleges elektromos vezetékeket, és 6vatosan
tolja azokat a mennyezeti ventilator fedéburkolataba, tigyelve ra, hogy az elektromos csatlakozasok sértetlenek
maradjanak. A mennyezeti ventildtorhoz mellékelt utasitasok kovetésével szerelje fel a mennyezeti ventilatort.

3ABEJIEXXKA: AKO TaBaHHWsA B/ BEHTUIATOP He e 060pyABaH C KOHTAKTW, KAKTO € MOKa3aHOo B CTbMKa 3, BHUMATESTHO
oTpexeTe LieKep 1UTe Ha MPMEMHMKA 1 CBbPXKETE XKULMTe CNopef yYKa3aHuATa B CeABallyaTa CTbrKa.

3ABEJIEXKA: 3a TO31 BMA MHCTanauma e HeobxoaMMo Aa cu KynuTe pasnpeaenutenHa Knema cbe ceeM n3sopa (He

e BK/oYeHa B npuHagnexxHoctute). SABEJIEXKKA: Cnep KaTo 3aBbpLUMTE CBbP3BAHETO, CbOEPETE XMLUTE B CHOM U
BHMMATESHO T MbXHeTe B po3eTKaTa Ha TaBaHHMA BEHTWIATOP KaTo MM pa3nonioxmuTe Taka, Ye ia He ce noBpeaAT
eneKTpuYecKknTe Bpb3KY. 3aBbpLueTe HOPMaSTHUTE NPOLeAyPY MO UHCTAIMPAHETO Ha TaBaHHWA BEHTUIATOP ClefBanku
[OCTaBeHWTe BM 3aeAHO C BEHTUNATOPa MHCTPYKLNN.

NOTA: Dacé ventilatorul nu era prevazut cu stecarele descrise la punctul 3, taiati jos cu grija conectoarele receptorulm
telecomandei si refaceti legaturile dupa descrierea care urmeaza. NOTA: Pentru acest tip de instalatie, va trebui sa
cumparati un conector banda cu 7 fire (nu este inclus). NOTA: Dupi ce ati terminat cablajul, adunatl laolalta cu grija firele
care ar fi ramas prea lungi si impingeti-le cu grija in carcasa ventilatorului de tavan, avand grijain acela§| timp sa pastrati
izolatia intacta. Terminati procedura normala de instalare a ventilatorului, urmand instructiunile din manual.

SHMEIQZH: EQv 0 aveplotrpag oag opo@nc dev eival e€omAiopévog pe Buopata ouvSeong, OTwG UTTOSEIKVUETAL OTO
Brina 3, KOWTE MPOOEKTIKA Ta BUCHATA TTOU TIAPEKOVTAL OTN HovAda Tou SEKTN Kal TEPAoTe T KAAWSIa 0T povada Omwg
@aivetal oto akohouBo PBripa. THMEIQIH: lNa autov Tov TUTTO £yKATACTAONG, Oa TTPEMEL VA ayoPAOETE Hia EMTASPOUN
Tawia ovvdeonc (ev mephappavetar). “SHMEIQIH: MeTd Tnv oAoKARpwon TNG KAOAwSIwoNg, TPOoSECTE e TPOCOXN

OAa Ta mepiooela NAEKTPIKA KOAWSIA Kal OTIPWETE Ta Héoa 0To BONO TOU AVEUOTHPA OPOPNG, PPOVTICOVTAG VA AP OETE
AVETTAPEG ONEG TIG NAEKTPIKEG OUVOETELG. ONOKANPWOTE TIG KAVOVIKEG S1a81KAO(EC EYKATACTAONG TOU AVEULOTAPA OPOPNG
OUUPWVA HE TIC 08NYIEC TTOU TTAPEXOVTAL IE TOV AVEUIOTHPA 0AG OPOPIG.

NOT: Tavan pervanenizin 3. adimda kullanildigi gibi baglanti fisleri yoksa alici Gnitesiyle beraber gelen fisleri dikkatlice
kesin ve bir dahaki adimda gosterildigi gibi baglayin. NOT:Bu tip bir tesisat icin 7 yonlu serit baglayici satin almak
durumundasiniz (Urtinle beraber gelmez). NOT:Kablo déseme islemi tamamlandiktan sonra arta kalan fazla elektrik
kablolarini diizenlice bir araya toplayin ve dikkatlice elektrik baglantilari saglam kalacak sekilde tavan pervanesi
kapadu icerisine itin. Normal tavan pervanesi tesisat prosedirlerini pervanenizle beraber gelen talimatlari takip ederek
tamamlayin.
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Note: Make sure to wire the 7-way strip correctly,
matching the corresponding numbers shown in
the drawing. After installation, it must comply
with the requirement of double insulation or
reinforced insulation.

Color Comment D Farbe Kommentar

1 |Brown Supply Live | 1 |Braun Stromzuleitung (Positiv)
2 [Blue Supply Neutral 2 [Blau Stromzuleitung (Negativ

3 |Green/Yellow | Supply Ground | 3 | Griin/Gelb Erdung vom Netz

4 [Blue Neutral to Fan | 4 [Blau Negativ zum Ventilator

5 |Brown Live to Fan | 5 |Braun Positiv zum Ventilator

| 6 |Orange Live to Fan Light | 6 |Orange Positiv zur Veentilatorlampe

7 |Green/Yellow | Ground to Fan | 7 | Griin/Gelb Erdung zum Ventilator

8 Live from House 8 Positiv vom Anschlusskasten
9 Neutral from House 9 Negativ vom Anschlusskasten
10| Green/Yellow | Ground from House 10 Griin/Gelb Erdung vom Anschlusskasten
11| Blue Neutral from Fan 11| Blau Negativ vom Ventilator
12{Brown Live from Fan 12| Braun Positiv vom Ventilator

13| Orange Live from Fan Light 13| Orange Positiv von der Ventilatorlampe
14 Green/Yellow | Ground from Fan 14 Griin/Gelb Erdung vom Ventilator

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Verbindungen

an der 7-fachen Steckverbindung so hergestellt
werden, dass sie mit den Nummern in der Zeichnung
tibereinstimmen. Nach der Installation muss diese
Verbindung der Anforderung entsprechend entweder
zweifach oder verstérkt isoliert sein.

N

F Couleur Commentaire Colore Commento L Kleur Aantekening
| 1 [Marron Alimentation électrique sous tension | 1 |Marrone Conduttore elettrico di rete | 1 |Bruin Voedingsstroomdraad
2 |Bleu Alimentation électrique neutre 2 |Blu Conduttore neutro di rete | 2 | Blauw Voedingsnuldraad
3 |Vert/Jaune | Alimentation électrique / Mise & la terre 3 | Verde/giallo | Massa di rete 3 | Groen/Geel | Voedingsaardedraad
4 [Bleu Neutre au ventilateur 4 |Blu Conduttore neutro al ventilatore | 4 | Blauw Nuldraad naar ventilator
| 5 |Marron Sous tension au ventilateur | 5 | Marrone Conduttore elettrico al ventilatore | 5 |Bruin Stroomdraad naar ventilator
| 6 | Orange Sous tension a I'ensemble d*éclairage | 6 |Arancione | Conduttore elettrico alla luce del ventilatore | 6 | Oranje Stroomdraad naar ventilatorlicht
7 |Vert/Jaune | Mise a la terre au ventilateur 7 | Verde/qiallo | Massa al ventilatore 7 | Groen/Geel | Aardedraad naar ventilator
8 Fil sous tension de la résidence 8 Conduttore elettrico dalla rete 8 Stroomdraad van huis
9 Neutre de la résidence 9 Conduttore neutro dalla rete 9 Nuldraad van huis
10] Vert/Jaune | Fil de mise a la terre de la résidence 10 Verde/giallo ] Massa dalla rete 10] Groen/Geel | Aardedraad van huis
11]Bleu Neutre du ventilateur 11Blu Conduttore neutro dal ventilatore 11 Blauw Nuldraad van ventilator
12 Marron Sous tension du ventilateur 12 Marrone Conduttore elettrico dal ventilatore 12| Bruin Stroomdraad van ventilator
13| Orange Sous tension de I'ensemble d‘éclairage 13 | Arancione | Conduttore elettrico dalla luce del ventilatore 13 ] Oranje Stroomdraad van ventilatorlicht
14| Vert/Jaune | Fil de mise a la terre du ventilateur 14| Verde/giallo | Massa dal ventilatore 14 Groen/Geel | Aardedraad van ventilator

Remarque : Assurez-vous que le raccordement de la bande

Nota: assicurarsi di collegare la basetta a 7 vie in modo

GS-

a7 positions correspond aux numéros indiqués sur le
schéma. Apres l'installation, le ventilateur doit satisfaire
aux normes de l'isolation double ou renforcée.

26-78095-WHO08

esattamente corrispondente ai numeri illustrati nel disegno.
Linstallazione finale deve essere conforme ai requisiti previsti
per doppio isolamento (ovvero isolamento rinforzato).
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NB: Let erop dat het stekkerblok met 7 aansluitingen
wordt bedraad volgens de nummers op de tekening.
De installatie moet voldoen aan de voorschriften voor
dubbele isolering of versterkte isolering.



E_ Color Nota P [ Comentério N Farge Kommentar

| 1 |Marron Alimentacion Vivo 1 | Castanho Alimentacdo Ligada | 1 |Brun Stromforsyning stromforende

2 |Azul Alimentacion Neutro 2 | Azul Alimentacdo Neutra 2 |Bla Stramforsyning naytral

3 | Verde/Amarillo | Alimentacién Tierra 3 | Verde/Amarelo | Alimentacdo de Terra | 3 | Gronn/Gul Jordforbindelse stramforsyning
4 |Azul Neutro al ventilador 4 |Azul Neutro para Ventoinha 4 |BIa Noytral til vifte

| 5 |Marron Vivo al ventilador 5 | Castanho Ligado para Ventoinha | 5 [Brun Stramfgrende til vifte

| 6 |Naranja Vivo al artefacto luminoso del ventilador 6 |Laranja Ligado paraa Luz da Ventoinha | 6 |Oransje Stromfarende til viftebelysning |
7 |Verde/Amarillo | Tierra al ventilador 7 |Verde/Amarelo | Terra para Ventoinha | 7 | Gronn/Gul Jord til vifte

8 Vivo de la caja 8 Ligado de Casa: 8 Stramfarende fra ledningsnettet
9 Neutro de la caja 9 Neutro de Casa: 9 Noytral fra ledningsnettet

10 Verde/Amarillo | Tierra de la caja 10 Verde/Amarelo | Terra de Casa: 10| Gronn/Gul Jord fra ledningsnettet

11| Azul Neutro del ventilador 11f Azul Neutro da Ventoinha 11Bla Noytral fra vifte

12 Marron Vivo del ventilador 12| Castanho Ligado da Ventoinha 112 {Brun Stremforende fra vifte

13 [ Naranja Vivo del artefacto luminoso del ventilador 13 Laranja Ligado da Luz da Ventoinha 13| Oransje Stromfarende fra viftebelysning |
14| Verde/Amarillo | Tierra del ventilador 14 Verde/Amarelo | Terra da Ventoinha 14 Gronn/Gul Jord fra vifte

Nota: Aseguirese de conectar correctamente la bornera de
conexion de 7 terminales para que el cableado corresponda con

los niimeros indicados en la ilustracion. Después de la instalacion,

debe cumplir con los requisitos de aislamiento doble o reforzado.

Nota: Certifique-se que liga correctamente os fios

ao conector de parafuso de 7 vias, fazendo as
correspondéncias dos niimeros mostrados no desenho.
Depois de fazer a instalagao, verifique se cumpre os

requisitos de isolam
reforcado.

ento duplo ou de isolamento

Merknad: Serg for & kople 7-pols flatkabelen slik at den
korresponderer med numrene som er vist i tegningen.
Naér installering er utfert, ma koblingen oppfylle
kravene til dobbel eller forsterket isolering.

S _[fig Anmdrkning PL_Tkior Uwaqa
| 1 [Brun Spanningskalla strémfrande 1 |Brazowy Zasilanie pod napieciem
| 2 [BI3 Spanningskélla nolledare 2 | Niebieski Punkt zerowy Zrodfa
3 | Gron/Gul Spanningskélla jordledning 3 |Zielony/6tty | Zasilanie ziemia
4 |Bla Nolledare till flakt 4 | Niebieski Zerowy do wentylatora
| 5 |Brun Stromforande till flakt | 5 | Brazowy Pod napieciem do wentylatora
| 6 | Orange Stromforande till flaktbelysning | 6 | Pomarariczowy | Pod napieciem do $wiatta wentylatora
7 | Gron/Gul Jordledning till flakt 7 |Zielony/z6tty | Ziemia do wentylatora
8 Stromforande fran hus 8 Pod napieciem z domu
9 Nolledare fran hus 9 Zerowy zdomu
10 Gron/Gul Jordledning fran hus 10| Zielony/zétty | Ziemia z domu
11]Bla Nolledare fran flakt 11] Niebieski Zerowy z wentylatora
112 {Brun Stromforande frén flakt 12| Brazowy Pod napieciem od wentylatora
13| Orange Stromforande frén flaktbelysning 13 | Pomarariczowy | Pod napieciem od $wiatta wentylatora
14 Gron/Gul Jordledning fran flakt 14|Zielony/z6tty | Ziemia od wentylatora

Obs! Var saker pa att du kopplar 7-végslisten korrekt
sa att du matchar motsvarande nummer enligt bilden.
Efter installationen méste den uppfylla fordringarna

for dubbelisolering eller forstérkt isolering.

Uwaga: Upewnij sig, ze potaczenia elektryczne
7-kierunkowego paska sa odpowiednie, dobrze dobrane
do odpowiadajacych im numeréw na rysunku. Po

instalacji potaczenia te musza by¢ zgodne z wymaganiami
dotyczacymi podwojnej lub wzmocnionej izolacji.
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RUS Llper

KommenTapum

1 | Kopnukesblit Tok, N0Z HaNpAXeHvem
| 2 | Curuit Tok, HeliTpanbHblit
3 | 3enenblii/Mentolit | Tok, 3a3emnetve
| 4 | Curnit HeifTpanbHblii, k BeHTUAATOPY
5 | KopuyHesblii Moz, HanpskeHuem, k BeHTUAATOPY
6 | Opaneblit Moz HanpsxeHuem, K namne
7 | 3enenblit/Xentblit | 3a3emnenvte, k BeHTUNATOPY
8 Moz HanpsxeHueMm, 13 35aHua
9 HeitTpanbHblii, U3 3aaHua

10] 3enenbilit/Xentblit

3a3emnenue, 13 3aHua

11| Cunuit

HeliTpanbHblid, 0T BeHTUNATOPa

12 KopuyteBbiit

Mog HanpaXeHuem, 0T BEHTUNATOPa

13 | OpaHeBblit

Moy HanpseHnem, 0T Namnbl BEHTUNATOPA

14 3enenblit/ Kentblii

3a3emneue, o1 BEHTUNATOPA

3ameuaHvie: Y6eauTbCA B TOM, UTO MNaHKa C 7 3a%nMamm NpaBuibHO
NOAKNIOYEHa, U YTO LMGPLI COOTBETCTBYIOT PUCYHKY. BbinonHns
YCTaHOBKY, CliefiyeT y6eanTbcA B TOM, UTO OHa OTBeYaeT TpeboBaHNAM
[IBOVIHOI UNN YCUNEHHON U30NALMN.

<

EST [Vars Kommentaar V' |Krasa Komentari
| 1 {Pruun Toite faas 1 |Brins Reala laika padeve
| 2 |Sinine Toite neutraal 2 |Zils Neitrala padeve
3 | Roheline/kollane Toite maandus 3 |Zal$/Dzeltens | Padeves iezeméjums
| 4 |Sinine Neutraal ventilaatorisse 4 |17ils Neitrals uz ventilatoru
5 |Pruun Faas ventilaatorisse 5 |Briins Redla laika uz ventilatoru
| 6 |OranZ Faas ventilaatori valqustisse | 6 | Oranzs Reala laika uz ventilatora apgaismojumu
| 7 |Roheline/kollane Maandus ventilaatorisse 7 |Zal$/Dzeltens | lezeméjums uz ventilatoru
8 Faas majast 8 Redla laika no nama
9 Neutraal majast 9 Neitrals no nama
10 Roheline/kollane Maandus majast 10 Zal$/Dzeltens | lezeméjums no nama
11 Sinine Neutraal ventilaatorist 11}zils Neitrals no ventilatora
12{Pruun Faas ventilaatorist 12 |Briins Reala laika no ventilatora
13| Oranz Faas ventilaatori valqustist 13| Oranzs Redla laika no ventilatora apgaismojuma
14| Roheline/kollane Maandus ventilaatorist 14]7al$/Dzeltens | lezem@jums no ventilatora

Markus: Veenduge, et 7-suunaline lintkonnektor oleks

korrektselt iihendatud, joonisel ndidatud vastavad numbrid

peavad sobima. Paigaldatud seade peab vastama
topeltisolatsiooni voi tugevdatud isolatsiooni nduetele.
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Piezime: Nodroginiet,

lai 7 ce]u slok$nu konektora

elektroinstalacija batu pareiza, atbilstosa skaitliem, kas paraditi
ziméjuma. Péc instalacijas tai japaklaujas dubultas izolacijas vai
pastiprinatas izolacijas prasibam.



A_  Konip Komentapi FIN [z Huomautus DK [fane Kommentar
1 | KopuuHeBuit (a3a XVBJEHH 1 | Ruskea Syottd jannitteellinen | 1 |Brun Stromfgrende
| 2 | Cuiit Heiftpanb xvBneHHs | 2 | Sininen Sydttd nollajohdin [ 2 |Bla Strom neutral
| 3 | 3enennii/XoTvit 3eMnA KUBNEHHA | 3 | Vihred/keltainen | Sydttd maadoitus 3 | Gron/Gul Jordforhindelse
| 4 | Cuwiih Heiitpanb 10 BenTunATOpa | 4 | Sininen Nollajohdin tuulettimeen | 4 |Bla Neutral til ventilator
| 5 | Kopuuneswit (0a3a 110 BeHTUNATOPA | 5 | Ruskea Jannitteellinen tuulettimeen 5 |Brun Stromforende til ventilator
6 | Kosrorapaunit (0a3a f10 0CBITNEHHA BeHTUNATOPa | 6 | Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valoon | 6 |Orange Stromfarende til ventilatorlys
7 | 3enenwmit/KoTuit 3emnd 0 BeHTUNATOPA | 7 | Vihred/keltainen| Maa tuulettimeen 7 |Gron/Gul Jordforbindelse til ventilator
8 (0aza i3 mepexi 8 Jannitteellinen talon sahkgverkosta 8 Stromfgrende fra dosen
9 Heiirpan i3 mepexi 9 Nollajohdin talon sahkdverkosta 9 Neutral fra dosen
10| Senenuii/XosTuit 3emna i3 mepexi 10 Vihred/keltainen] Maa talon sahkéverkosta 10] Gron/Gul Jordforbindelse fra dosen
11| Cumiit Helitpan i3 BeHTUnATOpa 11] Sininen Nollajohdin tuulettimesta 11Bla Neutral fra ventilator
12 | KopuuHeswit (0a3a i3 BeHTUnATOpA 12| Ruskea Jannitteellinen tuulettimesta 112 {Brun Stromfarende fra ventilator
13| KoBrorapaywit (0a3a i3 0cBiTNEHHA BeHTUNATOPA 13 ) Oranssi Jannitteellinen tuulettimen valosta 13| Orange Stromforende fra ventilatorlys
14 3enenuii/Xostuii 3emna i3 BeHTUNATOpPa 14| Viihred/keltainen | Maa tuulettimesta 14 Gron/Gul Jordforbindelse fra ventilator
lMpumiTka: NMepekoHaiiTecs y BIPHOCTI NiAKMIOYEHHA A0 Huomaa: Varmista, ettd teet kytkenndt 7-napaiseen BEMARK: Check at 7-led fladkabel er korrekt tilsluttet,
7-NONIOCHOT KOHTAKTHOI KONOAKM, CyMilLaloyn BiANOBIAHI kytkentdrimaan oikein piirroksessa olevan numeroinnin matchende de respektive led numre vist pa
uncna, Wo BKasaHi Ha KpecneHHi. Micna ycTaHoBKM BOHa mukaisesti. Asennuksen jdlkeen sen on taytettéva tegningen. Efter installationen ma den opfylde kravet
NOBVHHA BiANOBIAATM BMO3i OA0 NOABINHOI i30M1ALii 360 kaksoiseristyksen tai vahvistetun eristyksen vaatimukset. om dobbelt isolering eller forsteerket isolering.
niagcuneHol 13onauil.
LIT_ | Spalva Komentaras SK [Farba Pozndmka z Barva KomentaF
| 1 |Ruda Tiekimas su srove | 1 |Hnedd Faza | 1 |Hnédd Pfivodni vedeni pod napétim
2 [ Mélyna Neutralus tiekimas | 2 | Modrd Nulovy vodi¢ 2 |Modra Nulovy vodi¢ napéjent
| 3 |Zalia/Geltona | J7eminimo tiekimas 3 |Zelend/zltd Uzemnenie 3 |Zelend/zlutd | Zemnici vodi¢ napéjeni
4 |Mélyna Neutralus j ventiliatoriy 4 |Modra Nulovy vodic na ventilator 4 |Modra Nulovy vodic k ventilatoru
5 |Ruda Srové j ventiliatoriy | 5 |Hnedd Féza na ventildtor | 5 [Hnédd Vodi¢ s napétim k ventilétoru
| 6 |Oranziné Srové j ventiliatoriaus lempas 6 | Oranzovd Fdza na svetlo ventilatora | 6 | Oranzovd Vodic s napétim ke svétlu ventildtoru
| 7 |Zalia/Geltona | J7eminimas j ventiliatoriy 7 |Zelend/zltd Uzemnenie na ventildtor 7 |Zelend/zlutd | Vodic uzemnénik ventilétoru
8 Srové i namo 8 Féza z budovy 8 Vodi¢ domovniho rozvodu s napétim
9 Neutralus i namo 9 Nulovy vodi¢ z budovy 9 Nulovy vodi¢ domovniho rozvodu
10| Zalia/Geltona | J7eminimas i§ namo 10| Zelend/zItd Uzemnenie z budovy 10 Zelend/zluta__| Zemnici vodi¢ domovniho rozvodu
11| Mélyna Neutralus is ventiliatoriaus 11| Modrd Nulovy vodic z ventildtora 11| Modrd Nulovy vodi¢ z ventildtoru
112 Ruda Srové i§ ventiliatoriaus 12| Hnedd Fdza z ventildtora 12 [Hnédd Vodi¢ s napétim z ventildtoru
13 | OranZiné Srové S ventiliatoriaus lempy | 13| Oranzovd Fdza 70 svetla ventildtora 13 | OranZovd Vodic s napétim ze svétla ventilétoru
[ 14] Talia/Geltona | Jzeminimas i§ ventiliatoriaus 14| Zelend/zItd Uzemnenie 7 ventildtora 14|Zelend/zluta | Zemnici vodic z ventilatoru

Pastaba: laidus septyniy krypciy jungtyje sujunkite
tinkamai, taip, kad atitikty skaiciai, parodyti piesinyje.
Po sumontavimo jis turi atitikti dvigubo izoliavimo
arba sustiprinto izoliavimo reikalavimus.

Poznamka: Sparovanim prislusnych ¢isiel podla
schémy skontroluijte, ¢i je 7-¢lankovy spojovaci
blok zapojeny spravne. Po instalacii musi byt v

stlade s poziadavkami na dvojitd izolaciu alebo

zosilnent izolaciu.
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Poznamka: 7vodicovy paskovy konektor zapojte spravné,
dbejte, aby zapojeni odpovidalo pfislusnym ¢islam na
vykresu. Po instalaci musi odpovidat pozadavkiim dvoji
izolace nebo zesilené izolace.
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sLo Barva Komentar
1 [rjava Kabel - pozitivni
| 2 | modra Kabel-negativni
3 | zelena/rumena Omrezna ozemljitev
| 4 [modra Negativni vodnik proti ventilatorju
5 |rjava Pozitivni vodnik proti ventilatorju
6 |oranzna Pozitivni vodnik proti luéi ventilatorja
7 | zelena/rumena Ozemljitev proti ventilatorju
8 Pozitivni vodnik iz prikljuéne omarice
9 Neqativni vodnik iz prikljuéne omarice
10] zelena/rumena Ozemljitev iz prikljuéne omarice
11 modra Negativni vodnik iz ventilatorja
12| rjava Pozitivni vodnik iz ventilatorja
13| oranina Pozitivni vodnik iz luéi ventilatorja
14| zelena/rumena Ozemljitev iz ventilatorja

Opomba: Preprieajte se, da je 7-kratni konektor pravilno oZzieen.
Preverite skladnost ustreznih tevilskih oznak na shemi. Po konéani
namestitvi morate preveriti, ée je sklop dvojno izoliran ali ojaéeno

izoliran.
O_ Culoare Comentariu
1 |Maro Fazd de tensiune de alimentare
| 2 [Albastru Fazd de alimentare neutra
3 | Verde/galben Fazd de alimentare pimant
| 4 | Albastru Neutru la ventilator
| 5 [Maro Fazd de tensiune la ventilator
6 |Portocaliu Fazd de tensiune la lampa ventilatorului
7 | Verde/galben Pamant la ventilator
8 Fazd de tensiune de la casd
9 Neutru de la casé
10 Verde/qalben Pamant de la casd
11 | Albastru Neutru de la ventilator
112 | Maro Fazd de tensiune de la ventilator
13 | Portocaliu Fazd de tensiune de la lampa ventilatorului
14| Verde/qalben Pamant de la ventilator

Nota: Verificati ca banda cu 7 fire este instalata corect, urmarind numerele
corespunzatoare din ilustratie. Instalatia trebuie sa fie conforma cu
normele de izolatie dubla sau de izolatie ranforsata.
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R_m Napomena H_ Szin Megjeqyzés G__L[gm Komentap
1 |smeda Dovod, fazni vodi¢ 1 |Barna Tapfesziiltséq fazis | 1 |Kadas (0a3a - 3axpaHBaHe
| 2 [plava Dovod, nulti vodi¢ 2 |Kék Tapfesziiltséq nulla AL Hyna- 3axpaxBatxe
3 |zelena/zuta Dovod, uzemljenje | 3 |Z6ld/Sdrga Tapfesziiltséq fold 3 |3enen/Xbar 3a3emABaHe-3axpaHBate
4 |plava Nulti vodi¢ za ventilator 4 |Kék Nulla a ventildtorhoz | 4 | Cun Hyna kbM BeHTUnaTOpa
5 [smeda Fazni vodic za ventilator 5 |Barna Fzis a ventildtorhoz 5 |Kadas 0a3a KbM BEHTUNATOPa
| 6 |narancasta Fazni vodic za svjetlo ventilatora | 6 |Narancssdrga | Fézis a ventilator [impahoz 6 | Opanxes (0a3a KbM CBETAMHUTE
7 |zelena/zuta Uzemljenje za ventilator | 7 |Z6ld/Sdrga Fold a ventilatorhoz 7 | 3ene/Xont 3a3emaBaHe KbM BeHTUNATOpa
8 Fazni vodi iz kuce 8 Fzis a haztdl 8 0a3a ot e, uHCTaNauyATa
9 Nulti vodi¢ iz kuce 9 Nulla a héztél 9 Hyna ot en. WHcTanauwata
10]zelena/zuta Uzemljenje iz kuce 10 Z6ld/Sérqa Fold a hdztdl 10 3enen/Mbar 3a3emABaHe 0T e MHCTanauyATa
11]plava Nulti vodi€ iz ventilatora 11]Kék Nulla a ventilatortol 11 Cun Hyna or BexTunaropa
12|smeda Fazni vodic iz ventilatora 12|Barna Fazis a ventilatortdl 12| Kadas (a3a o1 BeHTUNaToOpa
13 [ narancasta Fazni vodic iz svjetla ventilatora 13 [ Narancssdrga | Fézis a ventildtor [dmpatdl 13 | Opanxes (a3a 0T (BETAMHUTE HA BEHTUNATOPa
14| zelena/Zuta Uzemljenje iz ventilatora 14|76ld/Sarga Fold a ventilatortol 14| 3enen/Xonr 3a3eMABaHE 0T BEHTUNATOPa

Napomena: Svakako pravilno spojite 7-struku rednu

stezaljku, prem

a odgovarajucim brojevima prikazanim

na crtezu. Nakon instalacije ona mora udovoljavati
zahtjevima dvostruke izolacije ili ojacane izolacije.

Megjegyzés: Ugyeljen ra, hogy a 7-csatlakozopéros
sorkapcsot helyesen kosse be, az dbran lathatd
szamozasnak megfeleléen. A beszerelést kovetéen
annak eleget kell tennie a kettds szigetelés illetve
erdsitett szigetelés kvetelményeinek.

3abenesxKa: MHOTO e BaXkHO MPaBIHO fja Ce CBbpXe
pasenuTenHara knema CbC cefiemMTe 13Bofa, Kato ce Cbbiiofasa
HOMepaLuATa B cxemata. Crief] 3aBbpLUBaHe Ha MHCTaNaLuATa,
Bpb3KaTa TpsbBa A e Cbobpa3eHa C 13VICKBaHWATA 3a BOVHA

GR iy Tyoho
1 | Kaoé Evepyd nhektpikn napoyi
2 | Mnke Oubérepn nhextpiki mapoxn
3 | Mpdawo / Kitpwo | leiwon nhektpikri¢ mapoxic
4 | Mm\e An6 To 0véTEpo OTOV AVEIOTAPA
5 |Kagé Ané 1o evepyd otov avepiotipa
| 6 | Moprokahi And 10 evepyd 0T0 QWTIOTIKG TOU AVENIOTHpA
7 | Mpdawo / Kitpwo | And tn yeiwon otov aveptotipa
8 And 10 €vepyd 010 omiTl
9 Oubérepo amd To omitt
10 NMpdawo / Kitpwo |leiwon amd to omitt
11| Mm\e QudéTepo amd Tov avepoThpa
12| Kagé Evepyo ané Tov avepiotipa
13 | Moprokahi Evepyd am6 10 QuTIoTIKG TO avepIoTApa
14| Mpdowo / Kitpivo | leiwon amd Tov aveptotipa

Tnueiwon: OpovTioTe va KAAWSIWOETE OWOTA TNV ENTASPOHN
Tawia, TaptalovTag Toug avtioTolyoug apiBpoUc mou gaivovtal
070 Slaypappa. Metd Ty ykataoTaon, o aveplloTtpag Ba mpémel
V0 GUMHOPQWVETAL TTPOG TNV ammaitnan g SIMARG HOvwong 1 g
EVIOXUMEVNC HOVWONG.
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vsonaumna nnn ycuneHa nsonauma.

TUE Renk Yorum
| 1 |Kahverengi Besleme Canli
| 2 | Mavi Besleme Notr
| 3 | Yesil/San Besleme Toprak
| 4 [ Mavi Nétr'den Pervaneye
| 5 |Kahverengi (anlidan Pervaneye
6 | Turuncu Canlidan Pervane Isidina
| 7 | Yesil/San Topraktan Pervaneye
8 Evden gelen canli
9 Govdeden Notr
10| Yesil/San Evden gelen Toprak
11 f Mavi Pervaneden Ntr
12| Kahverengi Pervaneden gelen Canli
13| Turuncu Pervane Isidindan egelen canli
 14] Yesil/San Pervaneden Toprak

Not: Sekilde verilen numaralarla eslestirerek 7

yonlii seridi dogru olarak désediginize emin olun. Tesisatin
tamamlandiktan sonraki hali ¢ift yalitim ya da takviyeli
yalitim sekline uygun olmalidir.
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GB  IMPORTANT!: When receiver installation is complete, switch the wall switch on, press button“3” on the remote transmitter, and set the fan speed to high speed, using the fan pull chain
control. Next, press the light button on the remote transmitter for light control. If the ceiling fan light does not come on, pull the ceiling fan light control pull chain once to activate the
light. Once settings are completed, do not disturb the ceiling fan pull chain controls. Note: The ceiling fan light will come on automatically when you turn on the wall switch whether you
turn off the light by remote control or not. To reverse the direction of the ceiling fan, use the switch on the fan unit. DO NOT REVERSE THE FAN WHILE IN OPERATION, as damage to the
control unit of fan can result.

D WICHTIG! Betétigen Sie nach erfolgter Installation der Empfangereinheit den Wandschalter und driicken Sie, 3" an der Fernbedienung. Mit der Zugkette auf hohe Drehgeschwindigkeit
einstellen. Driicken Sie dann den Lichtschalter auf der Fernbedienung zur Steuerung der Lampe. Falls die Lampe am Ventilator dadurch nicht angeht, ziehen Sie einmal an der Zugkette,
um das Licht einzuschalten. Verandern Sie die Stellung der Zugketten nicht mehr, sobald die Einstellungen vorgenommen sind. Hinweis: Durch das Betatigen des Wandschalters wird
die Lampe am Ventilator automatisch eingeschaltet, unabhangig davon, ob die Lampe durch die Fernbedienung ausgeschaltet wird oder nicht. Verwenden Sie den Schalter an der
Ventilatoreinheit, um die Drehrichtung der Fliigelblétter umzukehren. KEHREN SIE DIE DREHRICHTUNG DER FLUGELBLATTER NICHT UM, WAHREND DIESE SICH BEWEGEN! Dies kénnte eine
Beschddigung der Steuereinheit zur Folge haben.

F ATTENTION ! Apres avoir terminé l'installation du récepteur, mettez interrupteur mural en position ON, appuyez sur le bouton « 3 » sur votre télécommande et réglez la vitesse au niveau
élevé & l'aide de l'interrupteur a chaine du ventilateur. Ensuite, appuyez sur le bouton éclairage de la télécommande pour régler I'élément d‘éclairage. Si la lumiére ne s'allume pas, tirez sur
|a chaine une fois pour activer Iélément d'éclairage du ventilateur. Ne pas utiliser Iinterrupteur a chaine aprés avoir terminé l'installation. Remarque : Lorsque vous mettez 'interrupteur
mural sur « Marche », la lumiére du ventilateur s'allume automatiquement, méme si vous I'avez éteinte a l'aide de la télécommande. Afin de faire tourner le ventilateur dans le sens
inverse, utilisez I'interrupteur situé sur le ventilateur. NESSAYEZ PAS DE FAIRE TOURNER LE VENTILATEUR DANS LE SENS INVERSE LORSQUE IL EST EN MARCHE, car cela pourrait endommager
la commande du ventilateur.

| IMPORTANTE: Al termine dell'installazione del ricevitore, accendere l'interruttore a parete o premere il tasto 3™ sul trasmettitore remoto, impostare quindi la velocita massima con la
catenella del ventilatore. Premere il tasto Luce sul trasmettitore remoto per regolare la luminosita. Se a luce non si accende, tirare una volta la catenella del lampadario per accenderla.
Quando le impostazioni sono soddisfacenti, non & pill necessario utilizzare la catenella del ventilatore. Nota: a luce del ventilatore a soffitto si accende automaticamente quando si attiva
I'interruttore a parete, sia che la luce fosse 0 meno stata spenta mediante il telecomando. Per invertire la direzione di rotazione del ventilatore, accendere I'unita di ventilazione. NON
INVERTIRE LA DIREZIONE MENTRE IL VENTILATORE E IN FUNZIONE, onde evitare di danneggiare I'unita di controllo.

NL  BELANGRIK!: Na de installatie van de ontvanger schakelt u de wandbediening in, drukt u op knop“”3" van de afstandshediening en zet u de ventilator met de trekketting op de hoogste
snelheid. Druk daarna op de lichtknop van de afstandsbediening om de lamp in te schakelen. Als de lamp van de plafondventilator niet gaat branden, trekt u eenmaal aan de ketting van
de lamp om de lamp in te schakelen. Nadat de instellingen voltooid zijn, de bediening van de trekketting niet meer wijzigen. NB: De lamp van de plafondventilator gaat automatisch
branden wanneer u de wandschakelaar aanzet, ongeacht of u de lamp met de afstandshediening uitschakelt of niet. Gebruik de schakelaar op de ventilator om de richting van de
plafondventilator om te keren. LAAT DE VENTILATOR NIET VAN RICHTING VERANDEREN TERWIJL HIJ DRAAIT, want dit kan de bediening beschadigen.

E {IMPORTANTE! Una vez completada la instalacion del receptor, coloque el interruptor de pared en la posicién de encendido, presione el botdn “3”en el transmisor remoto y coloque el
control de velocidad del ventilador en la posicién “rapida” usando la cadenilla de tiro del ventilador. Luego, presione el botdn de luz del transmisor remoto para el control de las luces. Si la
|uz del ventilador no se enciende, jale la cadenilla de tiro del control de luces del ventilador de techo una vez para activar Ia luz. Después de completar la instalacién, no haga cambios en
los controles de la cadenilla de tiro del ventilador de techo. Nota: La luz del ventilador de techo se encenderd automaticamente cuando encienda el interruptor de pared ya sea que apague
laluz con el control remoto 0 no. Para invertir el sentido de giro del ventilador de techo, use el interruptor de la unidad del ventilador. NO CAMBIE EL SENTIDO DE GIRO MIENTRAS EL
VENTILADOR ESTA FUNCIONANDO, ya que se puede dafiar la unidad de control.

P IMPORTANTE!: Quando terminar a instalacdo do receptor, ligue o interruptor de parede, prima o botdo “3" do transmissor remoto e coloque a velocidade na posicdo alta, usando o controlo
da corrente de puxar da ventoinha. A sequir, prima o botdo da luz no transmissor remoto para controlar a luz. Se a luz da ventoinha de tecto ndo acender, puxe uma vez a corrente do
controlo da luz da ventoinha de tecto para acender a luz. Depois de ter completado todos os ajustes, ndo utilize os controlos da corrente de puxar. Nota: A luz da ventoinha de tecto
acende-se automaticamente quando liga o interruptor de parede quer desligue, ou ndo, a luz com o telecomando. Para inverter a direcgdo da ventoinha de tecto, use o interruptor na
unidade da ventoinha. NAO MUDE A DIRECCAQ DA VENTOINHA ENQUANTO A MESMA ESTA A FUNCIONAR, pode danificar a unidade de controlo da ventoinha.

GS-26-78095-WHO08 32



FIN

DK

PL

RUS

UA

VIKTIG!: Nar monteringen av mottakerdelen er fullfart, sett veggstyringen pd, trykk pa knapp““3"pa fiernkontrollen og viftehastigheten pa“"hay" ved & bruke trekksnorene til viften.
Trykk deretter lysknappen pa fiernkontrollen for & kontrollere lyset. Hvis lyset i takviften ikke kommer pa, trekk en gang i takviftens trekksnor for lyskontroll for & aktivere lyset. Nér
innstillingene er fullstendige, ikke benytt takviftens trekksnorer/nedtrekkskjeder. Merknad: Takviftens lampe vil slas pa automatisk nr du dreier pa veggbryteren, enten du slar av lyset
med fjernkontrollen eller ei. Skal du snu viftens retning, bruk bryteren pa vifteenheten. IKKE SNU VIFTENS RETNING NAR DEN ER | BRUK, ettersom det kan skade viftens kontrollenhet.

VIKTIGT!: Nér mottagarinstallationen dr férdig, sétt pa véggkontakten, tryck pa knapp “3” pa fiérrkontrollens séndare och stall in fldkthastigheten till “hdg” med anvéndning av fldktens
kedjekontakt. Tryck sedan pa belysningsknappen pa fjarrséndaren for belysningskontroll. Om takflaktens belysning inte tands, dra i kedjekontakten for takfléktens belysning en gang for
att ténda lyset. Nar installningarna r fardiga ska man inte anvénda kedjekontrollerna igen. Obs! Ljuset i takflakten tands automatiskt nér du aktiverar vaggkontakten, vare sig du slacker
ljuset med fiarrkontrollen eller inte. For att dndra takflaktens riktning, anvind kontakten pa flaktenheten. VAND INTE FLAKTENS RIKTNING MEDAN DEN GAR eftersom det kan leda till
skador i flaktens kontrollenhet.

TARKEAA! Kun vastaanottimen asennus on valmis, kadnna seinkytkin pdlle, paina kauko-ohjaimen lahettimen painiketta 3 ja aseta tuuletin suurelle nopeudelle tuulettimen
vedettavalld ketjusaatimelld. Sytyta seuraavaksi valaisin painamalla kauko-ohjaimen lahettimen valopainiketta. Jos tuulettimen valaisimeen ei tule valoa, sytytd se vetamalld kerran
tuulettimen ketjuséatimestd. Kun asetukset on tehty, &la vedd endd tuulettimen ketjusaadinta. Huomaa: Kattotuulettimen valo syttyy automaattisesti, kun kaannat seinakytkint,
riippumatta siitd, sammutatko valon kauko-ohjaimella. Voit vaihtaa tuulettimen pydrimissuunnan tuulettimessa olevalla kytkimella. ALA VAIHDA SUUNTAA TUULETTIMEN OLLESSA
TOIMINNASSA, silla ohjausyksikkd voi vioittua.

VIGTIGT!: Nar modtagers installation er tilendebragt, tzend pa vaegkontakten, tryk pé knap “3” pa fiernbetjeningen og szet ventilator hastigheden pa hej hastighed ved brug af
ventilatorens traekkaede kontrol. Dernast tryk pa lys knappen pa flernbetjeningen for at styre lyset. Hvis loftventilatorens lys tender ikke, traek pa loftventilatorens kontrol trekkade en
gang for at aktivere lyset. Nar opstninger er tilendebragt, rar ikke mere ved loftventilatorens traekkaede-styringselementer. BEMARK: Loftventilatorens lys vil tende automatisk nar
man taender pa vaeg kontakten, uanset om lyset var slukket med fierbetjening eller ej. For at vende om loftventilatorens retning brug kontakten pa selve ventilator enheden.

VEND IKKE OM PAVENTILATORENS ROTATIONSRETNING MENS DEN KORER, idet det kan medfare beskadigelse af ventilatorens kontrolenhed.

WAZNE! Gdy zostanie zakoriczona instalacja odbiornika nalezy wiaczy¢ przefacznik na Scianie, nacisnac przycisk, 3" na nadajniku zdalnego sterowania i nastawic predkos¢ wentylatora na
najwyzsze obroty za pomoca faricucha do pociagania. Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk swiatta na nadajniku zdalnego sterowania, aby sterowac Swiattem Jesli Swiatto wentylatora sie
nie zapali nalezy pociagnac faricuch kontroli Swiatta wentylatora raz, aby aktywowac Swiatto. Gdy ustawianie jest zakoriczone, nie nalezy wiecej ruszac sterownikéw faricucha do
pociagania. UWAGA: Swiatto wentylatora zapali sie automatycznie, gdy whaczysz przefacznik na Scianie, niezaleznie od tego, czy Swiatto zostato wytaczone za pomoca pilota, czy nie.
Aby zmieni¢ kierunek obrot6w wentylatora nalezy uzy¢ przefacznika na samym wentylatorze. NIE ZMIENIAJ KIERUNKU OBROTOW WENTYLATORA W CZASIE JEGO DZIAKANIA; moze to
doprowadzic do uszkodzenia urzadzen kontrolnych wentylatora.

BAXHOE 3AMEYAHVE! OKoHuMB yCTaHOBKY NPUEMHOTO YCTPOIACTBA, BKIHOYUTL HACTEHHDII NEpeKNI0YaTeNb, HaaTb Ha KHOMKY «3» NepeaTuvka ¢ AUCTaHLMOHHBIM yNpaBNervem, 1
YCTaHOBUTb BbICOKYH0 CKOPOCTb BEHTUNATOPA C MOMOLLIbHO Lienk. 3aTem HaxaTb Ha KHOMKY ynpaBeHis CBETOM Ha Nepe/jaTyiKe ¢ AUCTaHLMOHKbIM ynpaBeHmeM, YTofbl
0TperyaupoBaTh c8eT. ECnv niamna BEHTUAATOPa He BKNOYAETCA, CeAyeT NOTAHYTH OAMH Pa3 3a Lielb ypaB/enytA (BETOM BeHTUNATOPa, 4To6bl BKalounTb namny. Mocne Toro, Kak
HaCTpoiika 3aBepLLeHa, He CIeAiyeT TPOraTh LieMi ynpaBNeHya BEHTUAATOPOM. 3aMeyaHue: /lamna BEHTUNATOPa BKAIOYHTCA aBTOMATUYeCKN, eCN TOBEPHYTb HACTeHHbIiA
nepeKnoyaTeNb, BHe 3aBIICUMOCTY! OT TOr0, Obin 711 CBET BbIKIOUEH C NOMOLLIbIO AUCTAHLMOKHOTO YIPaBAeHIA, WK HeT. YT06bl USMeHWTL HanpasneHue BpalLieHIs BEHTURATOPa,
CNIeqlyeT UCNonb30BaTb NepekloyaTenb, pacnonoxeHblil Ha Bextunatope. KATETOPIYECKU BOCTIPELLAETCA MEHATS HAMPABJIEHIE BPALLIEHIA BEHTUNATOPA, KOT/IA OH PABOTAET,
TIOCKOMbKY 3T0 MOXET PUBECTY K NOBPEX/EHII0 O10Ka ynpaBNeHiia BeHTUNATOPOM.

BAMXTINBO: Micna 3aBepLUeHHA yCTaHOBKI NpUiiMaya YBIMKHITb HACTIHHMIA NepemMmKay, HaTUCHITb KHOMKY «3» Ha AUCTaHLTiHOMY Nepe/aBayi Ta BCTaHOBITb WBUAKICTb BEHTUAATOPA Ha
BIICOKE 3HaUeHHA 3 BUKOPUCTAHHAM NAHLI0XKY Ha BeHTURATOPI. [TicnA TOro HaTUCHITB KHOMKY OCBITNEHHA Ha ANCTaHLIHOMY NepeaBayi AnA KepyBaHHA CBITNOM. fIKLLo cTenboBuil
BEHTUNATOP He 3anyCKAETbCA, ANA YBIMKHEHHA CBITNA NOTATHITL OAUH Pa3 NaHLIOXKa KepyBaHHA 0CBITNEHHAM Ha BeHTUNATOPI. IMicnA 3aBepLUEHHA perynioBaHHA He TopKaiite
NaHLIOXKY KepyBaHHA CTENbOBIM BeHTUNATOPOM. TpuMmiTKa: 1yt yBIMKHEHH] HACTIHHOTO NepeMitkaya CTeNboBHIA BEHTUNATOP YBIMKHETbCA ABTOMATUYHO, HE3aNeXHO Bif TOro, un
BUMVIKAETe BY OCBITTIEHHS 32 J0NOMOI010 JUCTaHLiiHOT0 KepyBaHHA. 1na 3MiHM HanpAMKy 00epTaHHs CTeNb0BOT0 BEHTUNATOPa BUKOPUCTOBYIATE NepemiKay Ha By3i BeHTUNATOpA.
HE JI0MYCKAETHCA 3MIHA HAPAMKY OBEPTAHHA BEHTITATOPA MIJ YAC MOTO POBOTH, ockinbku pe3ynsTatom LibOro Moe CTaTit MOLIKOZKeHHA By3na kepyBaHHA BEHTUNATOPA.
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OLULINE! Kui olete vastuvdtja paigaldamise Iopetanud, liilitage seinallliti sisse, vajutage kaugjuhtimisseadme nupule“”3" ning seadke ventilaatori kiirus ventilaatori kettlilliti abil
reziimile""kiire™. Jérgmiseks vajutage kaugjuhtimisseadmel olevat valgustinuppu. Kui ventilaatori valgusti ei hakka todle, timmake iiks kord ventilaatori valgusti kettlilitit valgusti
aktiveerimiseks. Kui seadistamine on Idpetatud, drge rohkem kettliiliteid kasutage. Markus: Ventilaatori valgusti siittib automaatselt, kui te pddrate seinal asuvat lilitit, olenemata selles,
kas te eelnevalt lilitasite valgustuse kaugjuhtimisseadme abil véllja vdi mitte. Ventilaatori padrlemissuuna muutmiseks kasutage ventilaatoril olevat lilitit. ARGE MUUTKE VENTILAATORI

POORLEMISSUUNDATOO AJAL. Selliselt vite kahjustada ventilaatori mootorit.

SVARIGI': Kad uztvérgja instalacija ir pabeigta, ieslédziet sienas slédzi, nospiediet pogu“"3" uz talvadibas uztvérgja un iestatiet ventilatora atrumu uz augstu atrumu, izmantojot
ventilatora kédes parausanas kontroli. Talak, nospiediet gaismas pogu uz talvadibas uztvéréja apgaismojuma kontrolei. Ja griestu ventilatora gaisma neieslédzas, pavelciet griestu
ventilatora gaismas kontroli, pavelciet kédi vienreiz, lai aktivizétu gaismu. Kad iestatijumi ir pabeigti, neaiztieciet griestu ventilatora kédes pavilksanas kontroles. Piezime: Griestu
ventilatora gaisma automatiski ieslégsies, kad jiis ieslégsiet sienas slédzi, neatkarigi no ta, vai jiis izslegsiet gaismu ar talvadibas pulti vai ne. Lai mainitu griestu ventilatora virzienu,
izmantojiet slédzi uz ventilatora ierices. NEMAINIET VENTILATORA KUSTIBAS VIRZIENU TA DARBIBAS LAIKA, ta rezultata var rasties bojajumi ventilatora vadibas iekartai.

SVARBU! Baige montuoti imtuva, jjunkite sieninj jungtuka, paspauskite mygtukg, 3" ant nuotolinio siystuvo ir nustatykite didelj ventiliatoriaus greitj, naudodamiesi ventiliatoriaus
grandinéle. Tada paspauskite Sviesy mygtuka ant nuotolinio siystuvo — galésite valdyti Sviesas. Jei luby ventiliatoriaus lempos nejsijungia, vieng karta patraukite luby ventiliatoriaus
lempy valdymo grandinéle i jas jjungsite. Baige nustatymus, nebenaudokite luby ventiliatoriaus valdymo grandinéliy. Pastaba: luby ventiliatoriaus lempos jsijungs automatiskai, kai tik
jjungsite sieninj jungiklj, nepaisant to, ar nuotoliniu valdymu jos bus i§jungtos ar jjungtos. Norédami pakeisti ventiliatoriaus sukimosi kryptj, naudokite jungtukg ant ventiliatoriaus bloko.
NEKEISKITE BESISUKANCIO VENTILIATORIAUS SUKIMOSI KRYPTIES, nes tai gali sugadinti valdymo bloka.

DOLEZITE! Po dokonceni intalacie prijimaca zapnite nastenny spinac, stlacte tlacidlo, 3" na vysielaci a pomocou ovladacej retiazky nastavte rychlost ventilatora na vysokd. Potom
stlacenim tlacidla svetla na vysielaci zapnite svetlo. Ak sa svetlo v stropnom ventilétore nerozsvieti, jednym zatiahnutim za ovlddaciu retiazku zapnite svetlo. Po dokonceni nastavenia
nepouzivajte ovlddaciu retiazku. Pozndmka: Svetlo v stropnom ventilétore sa automaticky rozsvieti po zapnuti ndstenného spinaca, bez ohladu na to, ¢i zapnete alebo nezapnete svetlo
pomocou dialkového ovladaca. Ak chcete zmenit smer otécania stropného ventilatora, poufite spinac na ventilatore. NEMENTE SMER OTACANIA VENTILATORA, KED SA OTACA, pretoe
moze dojst k poskodeniu riadiacej jednotky ventildtora.

DULEZITE!: Po dokonceni montaze prijimace zapnéte vypinac, stisknéte tlacitko 3" na dalkovém vysilaci a nastavte rychlost ventilatoru na vysoké otacky pomoci etizku ventilétoru, Dale
stisknéte tlacitko svétla na dalkovém vysilai. Jestlize se svétlo stropniho ventildtoru nerozsviti, jednim zatazenim fetizku pro ovlddani svétla ventildtoru zapnéte svétlo. Po skonceni
nastaveni iz nepouzwejte fetizek pro ovladani stropniho ventilétoru. Pozndmka: Svétlo stropniho ventilétoru se automatl(ky rozsviti, pokud zapnete vypinac na zdi, bez ohledu na to, zda
je svétlo vypnuté pomoci dalkového ovladani nebo ne. Cheete-li zménit smér otacen stropniho ventilatoru, pouijte prepina¢ na jednotce ventilatoru. NEMENTE SMER OTACENT
VENTILATORU ZA CHODU, aby nedoslo k poskozeni fidici jednotky ventildtoru.

POMEMBNO! Po opravljeni namestitvi sprejemnika vkljuéite stensko stikalo, pritisnite gumb "3" na daljinskem oddajniku in nastavite ventilatorjevo hitrost na visoko vrednost. Pri tem
uporabite komando s potezno veriZico. Potem pritisnite gumb za vklop luéi na daljinskem oddajniku in tako vkljugite lué. Ee se lué stropnega ventilatorja ne prizge, enkrat povlecite
komando s potezno verizico za lué in tako vkljuite lué. Po konéanih nastavitvah ne vlecite vee komand s potezno verizico, saj bi v nasprotnem primeru pokvarili nastavitev.

Opomba: Lue stropnega ventilatorja se samodejno vkljuéi ob vklopu stenskega stikala. Pri tem je vseeno, ali ste na daljinskem upravljalniku lue izkljuéili ali vkljueili. Za spremembo
smeri vrtenja stropnega ventilatorja pritisnite stikalo na ventilatorju. MED DELOVANJEM NE SPREMINJAJTE SMERI VRTENJA, saj se krmilna enota lahko poskoduje.

VAZNO!: Po dovrietku postavljanja prijemnika, postavite zidnu sklopku na ukljueno, pritisnite tipku 3" na odasiljacu daljinskog upravljanja, a brzinu ventilatora postavite na najvecu,
pomocu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Zatim pritisnite tipku za svjetlo na daljinskom odasiljacu za upravljanje svjetlom. Ako se svjetlo na stropnom ventilatoru ne upali,
upalite pomocu poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Kada je podesavanje dovrieno, nemojte vise remetiti postavke poteznog lanca za upravljanje ventilatorom. Napomena:
Svjetlo na stropnom ventilatoru ukljucit ce se automatski pritiskom na zidni prekidac bez obzira da li svjetlo iskljucite na daljinskom odasiljacu li ne. Za promjenu smjera okretanja
propelera, kliznite preklopnik za obrtanje na vrhu kucista motora. NE MIJENJAJTE SMJER OKRETANJA PROPELERA, DOK VENTILATOR RADI, jer bi to moglo oStetiti uredaj.
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FONTOSI Ha befejezte a jelfogadd eqység felszerelését kapcsolja be afali kapcsoldt nyomja meq az,,3” -es gombot a tévirényitén ésa ventilétor hﬂzélén(énak segl’tségével dllitsaa

hiizza meg egyszer a ventilator Iampavezerlo lancdt a lampa bekapcsoldsahoz. A bedllitasok befejezése utan ne véltoztassa tobbe amennyezeti ventildtor lancos kapcsoldinak aIIasat
Megjegyzés: A mennyezeti ventildtor a fali kapcsold bekapcsolasakor automatikusan bekapcsol attd| fiiggetlenil, hogy a taviranyitoval kikapcsolta-e a ldmpat vagy sem. A mennyezeti
ventilator forgasiranyanak megforditasahoz hasznélja a ventilétoregységen levé kapcsoldt. UZEMELES KOZBEN NE VALTOZTASSA MEG A VENTILATOR FORGASIRANYAT, mert az a ventilator

vezérlGegységének kdrosoddsét okozhatja.

BAXHO!: Cnep 3aBbpLUBaHE Ha UHCTANNPAHETO Ha NPUEMHIKA NPEBKAIOYETE CTEHHIA KNIOY Ha MONOXEHME “BKNI0YEHO", HATUCHETE OYTOH “3” BbPXY ANCTAHLMOHHIA NpeaaBaTen i ¢
MOMOLLTA Ha NpeBKI0YBALLATa BEPUKKA BKIKOUETe BEHTUNATOPa Ha BIICOK CKopoCT. (nefj T0Ba HaTUCHeTe 6YTOHa 3a 0CBETNEHNETO BbPXY NPefaBaTens Ha AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHue 3a A BKNIOYUTE CBETNHATA. AKO OCBETNIEHETO HA TABAHHIA BEHTUNATOP He (e BKMKYM, U3IbpNaiiTe Be[HbX NPEBKI0YBALLATA BEPUKKA 32 NaMMNTe HA BEHTUNATOPa,
3 i aKTUBUpaTe 0cBeTNEHUeTo. (1ef KaTo NPUKAIYHTE C HACTPOIKaTa, MoBEYe He AbpaiiTe NPeBKAloYBALLATA BepUXKa 3a BETAMHUTE. 3abenexKa: TaBaHHUAT BeHTUNaTOP @
BK/I0YBA aBTOMATUUHO NPM BCAKO BKII0UBAHE OT KNK0YA HA CTEHaTa, HE3aBIICVIMO OT TOBA [Nyl CTe U3KIOYINH (BETAMHATA € AUCTAHLMOHHOTO ynpaBNeHue unu He. 3a CMAHA Ha
T10COKATa Ha BbPTEHe Ha NeKIITE Ha TaBaHHIS BEHTUNATOP MON3BiITE HAMUPALLWAT Ce BbPXy BeHTIaTopa npeskniousaren. HE CMEHATE OCOKATA 0 BPEME HA PABOTA HA
BEHTWTTATOPA, Tbil kaTo ToBa Moe Aa 40Beze A0 NOBPEXAaHe Ha KOHTPOAHUA MeXaHU3bM.

IMPORTANT! Cand afi terminat instalarea receptorului, faceti conectarea de la intrerupatorul de perete, apdsati pe butonul 3" pe transmitatorul de telecomand si, tragand de lantul
ventilatorului, puneti viteza ventilatorului la maximum. Dupa aceea, apdsati pe transmitatorul de telecomanda pe butonul de aprins lampa. Dacd lampa ventilatorului de tavan nu se
aprinde, trageti o sinqurd data de lanul de control al luminii, pentru a activa aprinderea [ampii. Dupd ce ati terminat ajustarile, nu mai schimbati nimicin comenzile lantului
ventilatorului de tavan. Nota: Lampa ventilatorului se va aprinde automat cand actionati conectarea de la intrerupatorul de perete, chiar dacd o stingeti sau nu prin telecomanda.
Pentru a schimba directia de rotire a ventilatorului, folositi comutatorul din ventilator. NU SCHIMBATI SENSUL DE ROTATIE ATATA TIMP CAT VENTILATORUL ESTE IN FUNCTIONARE,
deoarece aceasta poate duce la defectarea unitétii de control al ventilatorului.

THMANTIKO!: Metd tv ohokAipwon g eykatdotaong Tov 6k, evepyomolnoTe Tov Slakomm, natrote To Koupmi «3» GToV amopaKpuopEVO OO Kat pubpioTe TV TayuTnTa Tov
avepiotipa otny uPnhf TaxiTTa, e ™ xprion Tou eAéyyou Tou avepiaTpa pe TV ahuaida ENEng. Katdm, méote To Koupmi QWTIoHOU 0TOV AMOHAKPUGHEVO OO yia Tov ENeyX0 ToU
Qutiopod. Edv To gw Tou aveptotipa opogri¢ dev avdpet, TpaBrgte Ty ahuoida ehéyyov pwToq Tou aveptoTpa oporc pia popd yia va evepyomolrioeTe 0 pwriopd. Metd v
ohokhjpwon Twv pubicewy, v melpalete ma Tov éNeyxo ToU avepoTAPa 0pogn¢ e TV ahuaida ENEng. Znpeiwon: To g Tou avepiotipa opogn¢ Ba avdpel autopata otav avoiete
10 8laK6mTn 0ToV T0iY0, €ite KAeioeTe To puw¢ amd To TAexelplaTAplo eite Oy Mo va avrioTpéete TV katedBuvan mePIOTPOPIG TOU avepLaTrpa 0po@ri, XpnalHomonoTe To dlakdmtn
Tov Bpioketat ot povada tov avepiotiipa. MHN ANTIETPEOETE THN KATEYBYNZH KINHEHE TOY ANEMIZTHPA OTAN AEITOYPTEI, ka6t 6a mpokaéoete (npid oy opdda ekéyyou

1y otov id1o Tov

ONEMLIY: Alia tesisatt tamamlandiginda duvardaki elektrik komiitatrsini ain, uzaktan kumandanin iizerindeki“3” tusuna basin ve pervanenin hizini zincirden kontrol ederek hizliya
getirin. Daha sonra isigin kontrolii icin de uzaktan kumandanin iizerindeki 15tk komiitatdrsine basin. Pervane isigi yanmiyorsa, isik kontrol zincirini bir kez cekin, 1511 agin. Ayarlar bir
kez tamamlandiginda tavan pervanesi zincir kontrollerini ellemeyin. Not:Tavan pervanesi isigini daha dnce uzaktan kumandayla kapamis olsaniz da olmasaniz da duvardaki elektrik
komiitatdrsini actiginiz zaman otomatik olarak yanacaktir. Pervanenin yoniinii degistirmek igin pervane iinitesi iizerindeki komiitatdryi kullanin. Kontrol iinitesine zarar
verebileceginden CALISIR DURUMDAYKEN PERVANENIN YONUNU DEGISTIRMEYIN.
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Note: Install two AA batteries by removing battery cover on back of transmitter, installing
batteries, and replacing battery cover.

Hinweis: Zum Einlegen von zwei AA-Batterien zuerst die Batterieabdeckung auf der
Ruckseite des Senders entfernen, die Batterien einsetzen und die Abdeckung wieder
anbringen.

Remarque : Pour installer deux piles AA, ouvrez le capot du compartiment a piles situé sur
la partie arriere de I'émetteur, insérez les piles et remettez le capot en place.

Nota: per installare le due pile stilo (AA), aprire la copertura del vano batterie sul retro del
trasmettitore, inserire le pile e richiudere la copertura.

NB: Installeer twee AA-batterijen door het batterijluikje aan de achterkant van de zender
weg te nemen, de batterijen te installeren en het luikje terug aan te brengen.

Nota: Para instalar dos pilas AA quite la cubierta del receptaculo para pilas en la parte
posterior del transmisor, instale las pilas y vuelva a colocar la cubierta.

Nota: Coloque duas pilhas AA retirando a tampa das pilhas na parte de trds do transmissor,
coloque as pilhas e coloque de novo a tampa.

Merknad: Fjernkontrollen trenger to AA-batterier. Laft av batteridekslet pa baksiden av
fiernkontrollen, sett inn batteriene, og sett dekslet pa plass.

Obs! Installera tvd AA-batterier genom att ta bort batteriskyddet bakpa séndaren, satta i
batterierna och satta tillbaka batteriskyddet.

Huomaa: Asenna kaksi AA-paristoa lahettimen takana olevan luukun alla olevaan
paristokoteloon ja sulje luukku.

BEMZARK: Indszet to AA batterier ved at fjerne batteri deeksel bag pa transmitteren,
indseette batteri og genindsaette daekslet.
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Uwaga: Zainstaluj dwie baterie typu AA: zdejmij pokrywke baterii na tyle nadajnika, zainstaluj baterie i zakryj je ponownie pokrywka.

3ameyaHue: CHAB KPbILLKY, PaCroNOXeHHYI0 Ha 3afHeil YacTu NepefaTunKa, yCTaHoBUTb fiBe b6aTapeitki AA, 3aTemM BHOBb YCTaHOBUTD
KpbILLKY OTCeKa AnA batapeek.

MpumiTka: BctaHosiTb fBi 6aTapei knacy AA, 3HABLLM KpULLKY 6aTapeiiHOro BigAineHHs no3agy nynbTy, yCTaHoBiTb 6aTapei Ta 3HOB
BCTAHOBITb KPWLLKY.

Mérkus: Patareide vahetamine — eemaldage saatja tagakiiljel olev patareide kate, sisestage kaks AA patareid ning asetage kate tagasi.
Piezime: lelieciet divas AA baterijas, nonemot baterijas vaku raiditaja aizmuguré, ievietojot baterijas un novietojot atpakal bateriju vaku.
Pastaba: jdékite dvi AA tipo baterijas, pries tai nuéme baterijy dangtelj, esantj kitoje siystuvo puséje.

Pozndmka: Vlozenie dvoch batérii typu AA sa vykondva otvorenim krytu v zadnej Casti vysielaca, vlozenim batérii a nasadenim krytu
spat na miesto.

Pozndmka: Vlozte dvé baterie AA - sejméte kryt bateriového prostoru na zadni strané vysilace a po vloZeni baterii jej zase peclivé nasadte.

Opomba: Vstavite dve AA bateriji. Pri tem odprite pokrov prostora za baterije na zadnji strani oddajnika, vstavite baterijo in ponovno
namestite pokrov prostora za baterije.

Napomena: Umetnite (2xAA) bateriju tako da otvorite poklopac na poledini prijenosnika, umetnete bateriju, i vratite poklopac.

Megjegyzés: A tadvado hatuljan levo elemtartd fedél levételével, az elem behelyezésével, majd az elemtarto fedél visszahelyezésével
helyezzen be két db AA ceruzaelemet.

3abenexka: VHcTannparite ABe AA 6aTepum Ype3 oTCTpaHABaHe Ha Karnaka Ha rbpba Ha npefaBaTens, MHCTanmpaHe Ha batepunTte 1
nocTaBAHe Ha Kamnaka o6paTHO Ha MACTOTO My.

Nota: Pentru a instala cele doua baterii tip AA, scoateti capacul bateriilor de pe spatele transmitdtorului, instalati bateriile si puneti
inapoi capacul.

Ynueiwon: TomoBetriote SUo pmatapieg AA aQAIPWVTAC TO KAAUUA PITATAPLWV OTO THOW MEPOC TOU TIOUTOU, TOMOBETWVTA TIG UImaTapieg
Kall EMAVOAPEPOVTAG TTIAN TO KANUUUA TWV UITATAQLWV.

Not: iki adet AA tipi kalem pili, uzaktan kumandanin arkasindaki pil kapagini acip, pilleri yerine koyup kapatarak takiniz. Eger isteniyorsa
uzaktan kumanda kutusunu verilmis olan vidalari kullanarak duvara monte ediniz.
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Remote Control Operation

1. Turning fan On/Off - press and release. The remote control operates the fan speed
as follows: 3 - high; 2 - medium; 1 - low; 0 - off.

2. Light Dimmer - continuous pressure on the light button dims light in a continuous
cycle from lightest to darkness.

3. Light On/Off - press and release light button.

Betrieb mit Fernbedienung

1. Ein-/Ausschalten des Ventilators - driicken und wieder loslassen. Mit der
Fernbedienung wird die Drehgeschwindigkeit des Ventilators folgendermafBen
geregelt: 3 - hoch; 2 - mittel; 1 - niedrig; 0 - aus.

2. Lichtdimmer - Durch anhaltendes Driicken des Lichtschalters wird das Licht
stufenlos von ganz hell bis ganz dunkel eingestellt.

3. Licht Ein/Aus - Lichtschalter driicken und wieder loslassen.

Fonctionnement de la télécommande

1. Fonction marche/arrét du ventilateur - appuyez sur le bouton On/Off et reldchez-le.
La télécommande gére les vitesses du ventilateur de la fagon suivante :
3 - le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort ; 2 - au niveau moyen ;
1 -au niveau le plus faible ; 0 - le ventilateur s‘arréte.

2. Variateur de lumiére - pour baisser la lumiere en cycle continu, de la luminosité la
plus forte a l'obscurité, continuez a appuyer sur le bouton éclairage.

3. Pour éteindre/allumer la lumiere - appuyez sur le bouton éclairage et relachez-le.

Azionamento con telecomando

1. Accensione/spegnimento - Premere e rilasciare. Il controllo a distanza regola la
velocita del ventilatore nel modo seguente: 3 - alta; 2 - media; 1 - bassa; 0 - spento.

2. Attenuazione - La pressione continua del tasto Luce attenua l'intensita luminosa a
cicli costanti dallimpostazione piu chiara a quella piu scura.

3. Accensione/spegnimento luce - Premere e rilasciare il tasto Luce.

Afstandsbediening

1. Ventilator aan-/uitzetten — drukken en loslaten De afstandsbediening regelt de
snelheid van de ventilator als volgt: 3 - hoog; 2 - matig; 1 - laag; 0 - uit.

2. Lichtdimmer - ingedrukt houden van de lichtknop dimt het licht in een continue
cyclus van licht tot donker.

3. Licht aan/uit - de lichtknop indrukken en loslaten.

Operacion para el control remoto

1. Interruptor de encendido/apagado - presionar y soltar. El control remoto controla
las velocidades del ventilador de la siguiente manera:
3 -alta; 2 - mediana; 1 - baja; 0 - apagado.

2. Conmutador de intensidad - al presionar continuamente el boton de luz, esta
ultima conmuta en un ciclo continuo de mas claro a mas oscuro.

3. Luz encer%dsida/apagada —presionar y soltar el botén de luz.



P Funcionamento do Telecomando
1. Ligar/Desligar a ventoinha - prima e solte O telecomando controla as velocidades da ventoinha da seguinte forma:
3-alta; 2 - média; 1 - baixa; 0 - desligada.
2. Regulador de intensidade da luz - pressionar continuamente o botdo da luz regula a intensidade da luz num ciclo continuo do mais
claro para o mais escuro.
3. Luz Ligada/Desligada - premir e soltar o botéo da luz.

N Betjening av fjernkontrollen
1. Vifte Av/Pa - trykk og slipp. Fjernkontrollen styrer viftens fart pa felgende mate: 3 - hgy; 2 - middels; 1 - lav; 0 - av.
2. Lysdempning - et uavbrutt trykk pa Av/Pa-knappen demper lysene trinnlgst fra sterkeste lysstyrke til marke.
3. Lys Av/Pa - trykk og slipp lysknappen

S Fjarrkontrollens funktion--
1. Sétta Pa/Stanga Av flakten - tryck och slapp. Fjarrkontrollen styr flakthastigheten enligt foljande:
3 -hog; 2 - medium; 1 -1ag; 0 - av.
2. Ljusvariator (“Dimmer”) - tryck och héll ned Pa/Av-knappen for att ddmpa ljuset i en kontinuerlig cykel fran ljusare till morkare.
3. Belysning av/pa - Tryck och slapp belysningsknappen

FIN  Kauko-ohjaimen kaytto
1. Tuulettimen kéynnistys/pyséytys — paina ja vapauta. Kauko-ohjain ohjaa tuulettimen nopeutta seuraavasti:
3 -nopea, 2 - keskinopea, 1 - hidas, 0 - pois.
2. Valon himmennin - valopainikkeen pitéminen painettuna himmentda valon portaattomasti kirkkaasta pimeéksi.
3. Valon sytytys/sammutus - paina valopainiketta ja vapauta se.

DK  Fjernbetjening
1. Teend/Sluk ventilatoren - tryk og giv slip. Fjernbetjeningen kontrollerer ventilatorens hastigheder pa felgende made:
3-hej; 2 - medium; 1 - lav; 0 - sluk.
2. Lysdeemper - vedvarende tryk pa lysknappen deemper lyset i kontinuerlig cyklus fra det lyseste til det helt merke.
3. Teend/Sluk lyset - tryk og giv slip pa lys knappen.

PL  Operacja za pomoca pilota
1. Wiaczanie/wytaczanie wentylatora - nacisnij i pusc. Pilot kontroluje predkos¢ wentylatora w nastepujacy sposob:
3 - wysokie obroty; 2 - $rednie obroty; 1 - niskie obroty; 0 - wytaczony.
2. Sciemniacz $wiatfa - trzymanie nacisku na przycisku do $wiatta spowoduje sciemnianie w trybie ciggtym, od najsilniejszego swiatta
do petnej ciemnosci.
3. Wigczanie/wytaczanie $wiatta - nacisnij i pus¢ przycisk do Swiatta.

RUS AucranumonHoe ynpasnexue
1. BKNIOUNTb 1 BBIKMIOYNTD BEHTUAATOP — HaXaTb 1 OTMYCTUTb. CKOPOCTb BPaLLeHNA BEHTUNATOPA MOXHO KOHTPOANPOBATH C NOMOLLbIO
AMCTaHLMOHHOIO yrpaBeHna cieaytowym 06pasom: 3 — BbiICOKas; 2 — CpeAHAs; 1 — HU3Kas; 0 — BEHTUAATOP BbIKMIOYEH.
2. Perynatop cunbl cBETa — AN HAaXKIMaTb Ha KHOMKY PerysiMpoBaHuA CBeTa, He OTNYCKas, ero MHTEHCUBHOCTb
6yAeT MeHATLCA B peXKMME MOCTOAHHOIO LKA, OT CAMOTr0 APKOTo, 10 CAMOFO TEMHOTO.
3. CBeT BKNI/BbIKNI. — HaXaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY PerynnpoBaHuns ceeta.
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EkcnnyaTayia aucTaHUinHoOro kepyBaHHs

1. YBIMKHEHHA/BYMKHEHHA BEHTUNATOPA — HAaTUCHYTY Ta BiANYCTUTW. InCTaHLiiHe
KepyBaHHA onepye WBUAKICTIO BEHTUAATOPA HACTYMHUM YNHOM:
3 - BUCOKa; 2 - cepepHa; 1 — HU3bKa; 0 - BUMKHEHO.

2. PerynATop OCBITNEHOCTI — NOCTINHE YTPUMAHHA KHOMKM OCBITIIEHHA Perymioe
OCBITNEHICTb Y 6e3nepepBHOMY LMK/ Bif, HANACKPABILIOTO CBITiIHHA JO TEMPABM.

3. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA CBITNa — HAaTUCHYTU Ta BiMyCTUTL KHOMKY OCBITNEHHS.

Kaugjuhtimisseadme kasutamine

1. Ventilaatori sisse-/véljaliilitamine - vajutage ja vabastage nuppu. Kaugjuhtimisseadme
abil juhitakse ventilaatori kiirust jargmiselt:
3 - kiire; 2 - keskmine; 1 - aeglane; 0 - véljalilitatud.

2. Valgusehdmardi - hoides valgusti nuppu pikemalt all, hdmardub valgus jatkuvas tsiiklis
kéige heledamast kuni kéige hamaramani.

3. Valgus sisse/vélja - vajutage ja vabastage valgusti nuppu.

Talvadibas darbiba

1. Turning fan On/Off (leslégt/Izslégt ventilatoru)- nospiediet un atlaidiet. Talvadiba
kontrolé ventilatora atrumu $adi: 3 - augsts, 2 - vidéjs; 1 - zems; 0 - izslégts.

2. Light Dimmer (Gaismas parslégs) - ilgaks spiediens uz gaismas pogam aptumso gaismu
nepartraukta cikla no gaisaka uz tumsako.

3. Light On/Off (leslégt/Izslégt gaismu)- nospiediet un atlaidiet gaismas pogu.

Nuotolinio valdymo veikimas
1. Ventiliatoriaus jjungimas/isjungimas: paspauskite ir atleiskite. Nuotolinis valdymas
reguliuoja ventiliatoriaus greitj: 3 - didelis, 2 - vidutinis, 1 - mazas, 0 - i$jungtas.
2. Apsvietimo reguliatorius - nenutrikstamas lempy mygtuko spaudimas pritemdo jas
asikartojanciu ciklu nuo $viesiausiy iki tamsiausiy.
3. Sviesos jjungimas/isjungimas: paspauskite ir atleiskite lempy mygtuka.

Pouzivanie dialkového ovladaca

1. Zapnutie/vypnutie ventildtora - stacte a uvolnite. Dialkovym ovladacom sa ovladaju
otacky ventilatora nasledovne: 3 - vysoké; 2 - stredné; 1 - nizke; 0 - vypnuté.

2. Stimenie svetla - dlhym stlacenim tlacidla svetla sa svetlo plynule stimiz
najjasnejsieho po najtmavsie.

3. Zapnutie/vypnutie svetla - stlacte a uvolnite tlacidlo svetla.

Funkce délkového ovladani

1. Zapnuti/vypnuti ventildtoru - stiskem a uvolnénim. Dalkové ovladani fidi otacky
ventildtoru takto: 3 - vysoké; 2 - stfedni; 1 - nizké; 0 - vypnuto.

2. Stmivac svétla - trvalym stiskem svételného vypinace se svétlo stmiva od nejjasnéjsi
po nejtmavsi troven.

3. Zapnuti/vypnuti svétla - stiskem a uvolnénim vypinace svétla.
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SLO Delovanje daljinskega upravljalnika
1. Vklop in izklop - pritisnite in sprostite. Daljinski upravljalnik krmili naslednje hitrosti vrtenja ventilatorja:
3 - visoka; 2 - srednja; 1 - nizka; 0 - izkljuéeno.
2. Senénik luéi - neprekinjen pritisk na gumb za lué zmanjsa svetilnost brezstopenjsko od svetle do temne.
3. Vklop/izklop luéi - pritisnite in sprostite gumb za luéi.

HR Rad daljinskog upravljanja
1. Ukljucivanje/iskljucivanje ventilatora - pritisnite i otpustite. Brzina rada ventilatora regulira se daljinskim upravljanjem kako slijedi:
3-brzo; 2 - srednje; 1 - sporo; 0 - iskljuceno.
2. Prigusivac svjetla - trajno pritiskanje tipke za svjetlo prigusuje svjetlo u kontinuiranom ciklusu od svjetla do tame.
3. Ukljucivanje/iskljucivanje svjetla - pritisnite i otpustite tipku za svjetlo.

H  Ataviranyito kezelése
1. A ventilator be/ki kapcsolasa — nyomja meg, majd engedije el. A tavirdnyit6 a kdvetkezé médon miikddteti a ventilator sebességét:
3-magas; 2 - kdzepes; 1 - alacsony; 0 - kikapcsolva.
2. Elsotétité — a lampa gomb folyamatos benyomasa a legvildgosabbtol a legsotétebbig folyamatos ciklusban mikodteti az elsotétitést.
3. Alampa be/ki kapcsoldsa - nyomja meg, majd engedje el a lampakapcsolot.

BG [eiicTare Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue
1. BKniouBaHe/ 3KMIOYBaHE Ha BEHTUNATOPa — HaTMCKaHe 1 oTMycKaHe KOHTPONMpPaHETo Ha CKOPOCTTa C AUCTaHLIMOHHOTO YrpaBneHe
CTaBa M0 CNeJHNA HauVH: 3 — BUCOKa; 2 — CpeaHa; 1 — HUCKa; 0 — U3KIIIOYEHO NOMoMkKeHMe.
2. Perynatop 3a C1na Ha CBET/INHATa — NPO[bIKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha BYTOHa 3a CBETNMHaTa HaManABa 1 yBennyaBa CBETNMHaTa Ha
LMKNM (OT MHOTO AipKa CBET/IMHA 10 CbBCEM CNlaba 11 OTHOBO MHOTO AipKa 11 TH.)
3. BKniouBaHe/M3KNIouBaHe Ha CBETAMHATa — HaTUCHETe 1 OTMyCHeTe 6yToHa 3a CBeTAMHaTa.

RO Operarea telecomandei
1. Pornirea si oprirea ventilatorului - apasati si eliberati butonul. Telecomanda opereaza vitezele ventilatorului dupa cum urmeaza:
3 - maximum, 2 - mediu, 1 -incet, 0 - oprit.
2. Dimmerul de reglaj al luminii - prin apasare continud pe butonul de intensitate luminoasa, se poate varia lumina de la intuneric pana la
lumina cea mai intensd intr-un ciclu continuu.
3. Pornirea si oprirea luminii - apdsati si eliberati butonul de lumina.

GR Aertoupyia tou tnexeiplotnpiov
1. Evepyomoinon/amevepyomoinon Tou aveploThpa — TEOTE Kal QR OTE. To TNAEXEIPLOTHPLO PUBUICEL TV TaXUTNTA TOU AVEUIOTAPA WG EENG:
3 - uPnAn, 2 - eoaia, 1 - xapnAn, 0 - KAeiveL.
2. PUBUIOTAC @WTIOUOU — ) GUVEXIG THEDT OTO KOUMTT QWTIOMOU HELWVEL TNV EVTAOT TOU QWTOC O€ GUVEXT KUKAO Ao TO LoXUPATEPO PuG
UEXPL TO OKOTEWVO.
3. AVOpp0/OBA0IHO TOU QWTAC — TECTE KAl AQHOTE TO KOUUTTE TOU QWTICHOU.

TR Uzaktan Kumandanin isleyisi
1. Pervaneyi Acip Kapama - basin ve birakin. Uzaktan kumanda pervane hizini asagidaki sekilde kontrol eder :
3 -Yiiksek; 2 -Orta; 1 - Alcak; 0 - Kapali.
2. Isik Kisici - Isik kom{itatdrsinin Gzerine uzun stireli basildiginda 15191 devamli olarak aydinliktan karanliga kisip acar.
3. Isik Agip Kapama - Isik kom(itatorsine basin birakin.
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GB  If desired, install the transmitter holder onto the wall with included screws.

D  Falls gewiinscht, kann die Halterung fir den Sender mit den mitgelieferten
Schrauben an der Wand befestigt werden.

F  Aubesoin, fixez le support de la télécommande au mur a I'aide des
vis fournies.

| Ascelta, installare il porta-trasmettitore sulla parte con le viti fornite in
dotazione.

NL De zenderhouder kan desgewenst met de meegeleverde schroeven aan
de wand worden bevestigd.

E  Silodesea, fije el soporte para el transmisor a la pared con los tornillos
que se incluyen.

P Sedesejar, instale o suporte do transmissor na parede com os parafusos
incluidos.

N Hvis gnskelig kan senderholderen monteres p& veggen med de
medfelgende skruene.

S Om s énskas, installera sindarhéllaren pa viggen med medféljande skruvar.

FIN Voit halutessasi kiinnittda lihettimen telineen seindan mukana tulleilla ruu-
veilla.

DK Huvis det er anskeligt monter transmitter holderen pa vaggen ved hjalp af de
inkluderede skruer.

PL  Jedli sobie tego zyczysz, mozesz zainstalowa¢ uchwyt na nadajnik na scianie
przy pomocy zataczonych $rub.
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RUS B cnyuae HeobxognmMocTy ycTaHOBUTL AepXaTenb NepeaaTumka Ha CTeHy, UCMofb3ys NpeHa3HaueHHbIe 1S 3TOrO BUHTbI.
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3a 6akaHHAM MOXHa BCTaHOBWTY Ha CTiHY TPUMay NepejaBaya 3a JONOMOTOK HAABHIX Y KOMMEKTi IBUHTIB.
Soovi korral vdite saatja hoidiku paigaldada seinale seadmega kaasasolevate kruvide abil.

Ja nepieciesams, ievietojiet raiditaja turétaju siena ar komplektacija ieklautajam skrdvem.

Jei norite, galite ant sienos uzdéti siystuvo laikiklj, prisukdami jj pridétais varztais.

V pripade potreby nainstalujte drziak vysielaca na stenu pomocou dodanych skrutiek.

V pfipadé potieby instalujte drzék vysilace na sténu pomoci dodanych $roubkd.

Po Zelji namestite nosilec oddajnika na steno s prilozenimi vijaki.

Ako Zelite, drzac prijenosnika postavite na zid pomocu isporucenih vijaka.

A mellékelt csavarok segitségével sziikség szerint szerelje a falra a tdvado tartéjat.

AKO xenaete MoXeTe Aa VHCTannpate abpkatena Ha npeaasatena Ha ANCTaHLMOHHOTO yrnpaBieHne Ha CTeHaTa C BKIIIOYEHUTE B
KoMnekTa 6onTose.

Daca doriti, puteti sa instalati suportul telecomandei pe perete, folosind suruburile din pachet.
Edv BéNete, TOMOOETNOTE TO TUAHA OUYKPATNONG TOU TTOUMOU GTOV TOiX0 KE TIG Bideg mou mapéyovtal.

Eger isteniyorsa uzaktan kumanda kutusunu verilmis olan vidalar kullanarak duvara monte ediniz.
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